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Українська школа".
Умовини її появи в польській літературі.

Під так званою українською школою" ми розуміємо ґру-пу-
польських письменників, які черпали сюжети до свої< творів, із цілющого
жерела української народної словесности, малювали Україну й ідеа-
лїзовали Козаччину. Па поняте школа" складають ся два чинники:
вчитель і учнї; отже в літературнім значінню під школою належить
розуміти письменників, які групують ся довкола ґенія або визначного
таданту й пишуть під його впливом, а то й наслідують його. Коли
брати поняте українська школа" в тім значінню, то ніяк не можна,
прикласти його до ґрупи таких письменників, як Антін Мальчев-
ський, Богдан Залеский, Северин Ґощиньский, або Михайло Чай-
ковский та инші. Ті письменники звязані в одну групу
українськими симпатіями, але кождий із них творить самостійно и один
від одного незалежний, хоч цїль їх одна  обновленне
літератури українськими елементами та відбудованне Польщі при допомозі*
України, яку й вважали вони її складовою частиною. Назва
українська школа", як бачимо, невідповідно вжита істориками літератури,
та про те вона приняла ся в польській літературі, ніхто не заступив
її иншою, й вона вдобула собі право громадянства.

Українська школа" в польській літературі незвичайно цікаве
явище як з огляду на елементи, які черпала вона повними
пригорщами з українського жерела, так і з огляду на політичні ідеї, якими
здебільшого пронизані її твори. Тим то ми й попробуємо пошукати за
чинниками, які покликали до життя, українську школу".

Без сумнїву українська школа"  рідна дитина
романтизму. Через те й треба трактувати її поряд з романтичними
течіями. Романтизм показав польським письменникам Україну в
казкових барвах. Як далеко сягало їхнє око, синів степ, широкий,
безкраїй степ; на степу стояли могили та розмовляли з буйним вітром;
оддалїк котив дідусь-Дніпро свої срібні хвилі. Польським пксьменни"
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кам вийшла на зустріч це рівна-чародїйка. Над її гордим чолом
палала зоря; в її руках тремтіла золота лїра. І вдарила вона по
срібних струнах і полилась пісня, гучна, мов дзвін, грізна, мов грім. І
стало ся чудо...

Зареготав ся дїд наш дужий,
Аж піна з уса потекла,

І Днїпр укрили байдаки,
1 заспівали козаки...

1 встали з могил: отамани, сотники з панами, і гетьмани, всі
в золоті", сїли коло гостей-Поляків і розказали їм:

Що діялось в Україні,
За що погибала,
За що славі козацькая
На всїм світї стала...

Картина, яку- побачили польські письменники, українські піснї,
думи та перекази, які почули вони з українських уст, глибоко запали
їч У Душу, й вони полюбили Україну й остались її вірними
приятелями до кінця життя...

Відки взяв ся романтизм і що внїс він у
скарбницю людського духа?

По переворотах у природі, чи в суспіліности, наступає
звичайно реакція. Так само було і по великій французькій революції. На

ц^лій лїнїї повстала реакція проти її реформаторських ідей. Реакція
бачила головного свого ворога в просвіті ХѴШ віку й через те
відкидала авторітет людського розуму й працювала над приверненнем
того стану, що був перед 1789 роком, та старала ся поставити на
місце розуму слїпу віру й безумовне підданне себе власти. Але дух,
вічний революціонер", не спочиває ніколи

Дух, наука, думка, воля,
Не уступить пітьмі поля*..

Цвіт інтелїґенції, що виховав ся в дусї XVIII віку, не міг ди-
вити ся з заложеними руками на роботу реакції й підняв сміле чоло
до боротьби з нею. Настала боротьба між поступовцями й
реакціонерами на два фронти на полї політично-суспільних і науково-лїтера -
турних ідей.

В огнї власне тої боротьби й народив ся західно-європейський
романтизм, який сотворив новий світогляд у всїх обсягах людського
духа в релїґії, в політично-суспільнім життю, в науцї та в
літературі. В релїґії він поклав на перше місце елемент чуття й боронив її
від розумуючого духа", що висушує чуттє та вбиває ;«ушу*. В сфе-
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pi суспільній він вніс пошану до особи й поклав основи до свобідного
її розвитку. В науцї він промостив дорогу до історичного вивчення
мови, мітольоґії, права й навчив любити старовину. В фільозофії він
вийшов вд нрінціпів Руссо та Канта, але поширив ті прінціпи й
додав до них свої цїнні поправки. Важну ролю- відіграли в розвитку
романтизму Фіхте, ПІеллїнґ та Геґель. Фіхте переобразив світ у я"
й зеднав собі тим гурток модерних душ; Шеллїнґ сполучив в одно
чутте, природу та духа й свій погляд уґрунтував науково; Гегель
позичив від Шеллїнґа думку ідентичности буття та думання, підмету та
предмету, перевів ту думку діялектичною методою через ьсї ступнї
її розвитку, й став сз творцем безоглядного ідеалізму". Wir selbst
говорив Новалїс sind ein sichtbar gewordener Keim der Liebe zwi-

schen Natur und Greist Oder Kunst, sind lauter verschiedene, funkelnde
Fassung des Grundgedankens der Natur philosophic, wie er in den K6-
pfen sich geregt hatte and durch Schelling zum Bewusstsein gebracht
war" *). В сфері чисто-лїтературних явищ переворот^ спричинений
романтизмом, був іще більший і різкійший. Романтизм приніс культ
високого, свобідного мистецтва. Форма поезії від тої пори признаеть ся
неспутаною ніякими законами, ні догмами, а так само й її зміст.
Романтизм дав понятте унїверзальности поезії". Один із головних
теоретиків романтизму, Фрідріх Шлеґель, так характеризує її: Die roman-
tische Poesie ist eine progressive Universalpoesie. Ihre Bestimmung
ist nicht bloss alle getrennten Gattungen der Poesie wieder zu ver-
einigen und die Poesie mit der Philosophic und Rhetorik in Beriih-
rung zu setzen. Sie will und soli auch Poesie und Prosa, Genialitat
und Kritik, Kunstpoesie und Naturpoesie bald vermischen, bald ver-
schmelzen". Романтизм нарешті дав письменникам золотий ключ до
царства, народної словесности.

Щ) торкаєть ся Польщі, то вона по французькій революції не
розривала звязку з католицизмом. Її аристократія далї тримала з
духовенством, читала модерні твори Рене ПІатобріяна ,,Le Genie du
Christianisme" й Les Martyrs", виконувала релїґійні практики та
вважала себе звільненою від манїфестовання свого вільнодумства. Всї
визначні вчені, лїтерати, достойники були звичайно масонами, але
рівночасно шанували релїґію. Що до політичного питання, Поляки
підчас французької революції не бурили правительства, а навпаки сил-
кували ся зміцнити його. ^Хлопського питання" вони майже не
тикали. По утворенню Варшавського Князівства (1807 р.) надано, що
правда, селянам особисту свободу, але без права власности; в инших ча-

) Ricardo Huch. Blutezeit der Romantik. Dritte Auflage. Leipzig, 1908, ст.
152 і 169.
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станах Польщі панщина зборегала ся в цїлости. Реформа виховання,
почата Конарским і переведена едукаційною Комісією, мала на оцї
лише утилітаризм. Конділяк був учителем фільозофії. Аж по 1831
році німецька фільозофія знайшла для себе пригожий ґрунт1). 

Під впливом західно-європейського романтизму починає будити
ся романтизм і в Польщі коло 1820 року. По словам Брандеса2 3) з
більшою силою, нїж де інде, ломлять романтичні мрії в Польщі запору
ріжних пересудів та перешкод і захоплюють далеко ширші круги. Се
висновок характеру народу, в якім бере верх не розум, але фаита-
стачно-героічний  елемент. Окрім того в Польщі більше строго, нїж у
инших країнах, вяжуть ся ті мрії з духом тодїшних часів та тодїш-
иим станом річи; се й зробила доля народу та його минувпгість, що
стали ся предметом усїх думок і мрій .

Романтизм проявляєть ся в Польщі в двох
визначних напрямах: у національно-політичному життю і в
літературі. У національно-політичному життю він проявляєть ся
в першій фазі свого розвитку, себто до падолистового повстання,
головно в творенню конспіративно-патріотичних товариств, які мають на
меті піднесеннє етичного рівня (нпр.  Szubrawcy", Ргошівпі6сі ),роз-
будженнє патріотизму та здобуттє політичної незалежности. В другій
фазі свого розвитку, себто по невдалім повстанню 1830 1831 р., він
проявляєть ся у вишуканню нових способів до відродження Польщі
(еміґрація) і в конспіративно-патріотичній роботі в Галичині.

Перші сліди конспіративно-патріотичних
товариств стрічаємо коло 1814 року. Властива їх діяльність починаєть
ея від 1819 року8). Фундамент під будову тих товириств, що захоплюють
уми цілої Польщі, кладе Валєріян Лукасїньский4 * *). Він
закладає в 1819 р. перше товариство в конспіративно-патріотичнім
напрямі під назвою Wolnomnlarstwo narodowe czyli wojskowe" й
основує його на ритуалі й де-яких обрядах незабороненого тодї в
конгресовій Польщі масонства та на братерстві, що мало обіймати не весь
людський рід, лише Поляків. Поляк мав бути братом для Поляка;
обряди мали зображати Польщу символістично. Катехізм льожі був на-
диханий горячим патріотизмом. Ідея Лукасїньского подобала ся зага-
лови й почала ширити ся. Швидко потворили ся льожі у військових

2) Piotr Chmielowski. Liberalizm і obskurantyzm. Warszawa, 1898, ст. 19 23.
*) Polska. Lw6w, 1902, ст. 223 224.
3) Maurycy Mochnacki. Powstanie narodu polskiego rr. 1830 і 1831. W Paryiu,

1834, t. I, 360 451.
4) Szymon Askenazy. Lukasinski. Warszawa, 1908, I II. (В тій книзї окрім

основної біографії Лукасїньского є також докладні інформації про Wolnomular-
stwo Narodowe* і ,Towarzystwo Patryotyczne").
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подках; Narodowe Wolnomularstwo" захопило низщих урядників та
провінціональних жителїв і почало запускати корінне в Познаньщинї
де змінило свою форму. Л^ожі заступали там громади й прихильники
назвали себе Косинерами. Лише на Литві стрінуло ся Wolnomular-;
sfcwo Narodowe" з суворим осудом, з яким перший виступив Яків
Шимкевич, голова ,,SzUbrawc6w 1). Російське правительство
толерувало з початку масонство й при помочи своїх людей, що занимали
в ньому висші становиска, інформувало ся про стан політично/ думки
Поляків, але, коли воно пери конало ся, що на зразок Wolnomular^-
stwa Narodowego* можуть творити ся й инші політичні товариства, про-
тиводержавні, воно веліло позакривати льожі. Лукасїньский буцім то
вволив царську волю, але не перестав бути діяльним і з досвідними
та випробованими людьми вів далї почату роботу. За інїціятивою
познанських масонів він закрив у 1821 році Wolnomularstwo Narodowe"
й оснував Narodowe Patryotyczne Towarzystwo" та потворив його
філії, навіть на У к р а Гн і; Незалежно * від сего товариства
зорганізували Гельтман і Пйонкевич на початку 1820 року Zwiazek
Wolnych. Polak6w , до якого належали: Богдан Залєский і Се-
верин Ґощиньский; незалежно повстали теж й окремі
організації шкільної молодїжи, виленської та варшавської.

У Вильнї завязало ся коло 1816 року товариство Szubrawcdw".
Воно опирало ся на прінціпах чистого лібералізму й мало на меті
висмівати російську адміністрацію, польську аристократію, та такі хиби,
як піянство, картярство, процесівництво, фанатизм, біґотерію, загалом,
вони пятну вали все те, що не подобало ся їм у посту пованню
правительства, в літературі та в обичаях; особливо гострій критиці вони
піддавали гнобленне селян. \

У тім часі витворили ся два супротилежні
сторонництва ліберали* та обскуранти*. Ліберали були в більш їсти; їх
противники  обскуранти" групували ся довкола єзуїтської академії в
Полоцку, якої органом являв ся MiesiQCznik polocki". З книжок,
викликаних конфліктом між лібералами та обскурантами, являеть ся
наймаркантнїйшою P.odrdfc do Ciemnogrodu" (1820), написана тодїш-
ним міністром просвіти, Станіславом ґр. Потоцким.

Провідною ідеєю лібералізму було полїппіеннє долі селян.
Теоретично не можна було в тім напрямі сказати більше, як сказали
великі публіцисти XVIII віку, особливо Станіслав Сташіц; через
те й думали тодішні ліберали головно про практичне зреалїзованне
ідей своїх попередників* 2).

А) J6zef Tretiak. Bohdan Zaleski fl802 1831). Krakdw, 1911, I, 90.
2) Piotr Chmielowski. Historya literatury polskiej. Warszawa, 1899, III, 24 26,
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Під кінець 1819 року Тома Зан заложив між учнями вилен-
ського університету нове товариство, моральне, патріотичне й наукове
п. н. Promienistych". Тайний видїл сего товариства творили Filare-
сі , а ^зверхню владу мали в нїм Filomaci . В 1821 р. захоплювали
виленську молодїж своїми викладами Иосиф Ґолуховский і Лелевель,
особливо Лелевель, на якого лекції ходило близько тисяч душ. Все,
що промовляло до імаґінації, пише Маврикій Мохнацкий  немов
мало на меті тільки вітчину, гноблену чужоземними ворогами; все, що
було поетичним, було тодї патріотичним. Сим робом література в
Польщі, подібно, як люде, почала конспірувати. Сим способом можна
вияснити, чому в тім часі, а не ранїйше, анї пізнїйше, появляеть ся
в тій літературі така людина, як Адам Міцкевич, що був рівно
великим політиком (хоч може не знав про се) у своїй поезії, як
Лелевель, що був великим поетом у своїй політиці, себго в історії та
історичній критиці". Атмосфера, в якій виховувала ся тодішня польська
молодїж горяча, душна. Заговором живе тоді Польща  говорить
Адам Белцїковский  в голосних судових процесах і в публичних
розмовах, на вулиці, заговором також у .своїх таємних думках і
зібраннях"1). Не диво, що в такій атмосфері повстає Konrad'Wallen-
rod  (1827), електризує сучасну й будучу Польщу, стає її провідною
звіздою й підготовляє молодїж до повстання..

Чим було Вильно для Польщі, тим не могла бути Варшава під
оком правительства й кермою Шанявского та Човосїльцова. В
Варшаві творили ся патріотичні товариства, але загалови молодїжи не
ставало патріотичного запалу, який був у Вильнї. Варшава не мала
Зана, Міцкевича, не мала ще під той час і Лелевеля. Варшавський
університет не виховував патріотів, молодих ентузіястів, лише
продукував всякого рода урядників. А коли й трапляла ся чиста,
патріотична молодїж, то се була заслуга не університету, лише власне тай-
них товариств.

Від 1822 р. починає російське правительство переслідувати
тайні товариства й заповняти тюрми цвітом польської інтелїґенції.
Першою жертвою впало Towarzy stwo Patryotyczrie  у Варшаві. На при-
каз великого князя втручено до вязницї Лукасїньского та його това*
ришів. Після слідства, переведеного Новосїльцовим, арештовано у
Вильнї Зана, Міцкевича, Чегота й инш., та позбавлено професорського
уряду Лелевеля, И. Ґолуховского, М. Бобровского й 1. Даниловича.
Філярети й Фільомати розсипались. Здавало ся, що й Towarzystwu
Patryotycznemu" буде кінець, але не стало ся так. Арешти, а навіть

*) Adam Belcikowski. Ze studydw nad literature polska. Warszawa, 1886, 482
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йтортури (Лукасїньский) не спинили його розвитку, воно далі живе
громадить енерґію протесту.

Коло 1823 р. навязують ся нитки між Поляками й
російськими декабристами. З переговорів, які ведуть ся між
ними, ми довідуемо ся сам'', як дивила ся тодїшні Поляки
йРосіяне на українську справу.

Під той час істнували в Росії теж тайні товариства, а то:
Южное Общество", Сѣверное Общество" і Соединенные Славяне".

Душею полудневої орґанїзації й провідником усіх декабристів був 
Павло Іванович Пестель. Він невиразним ліберальним ідеям
декабристів надав практичний змисл та показав і скристалізував око-
нечну цїль їх змагань в Русской Праздѣ". Хоча висловом
політичних поглядів Сѣвернаго Общества" був проект конституції Микити
Муравйова, все-ж таки душею того товариства був К індрат
Федорович Рилєєв. Рилєєв по словам Олександра ГерценаJ) являлся
какъ-бы Шиллеромъ заговора и всей молодой Россіи, Его поэма Вой-
наровскій" (изъ временъ Мазепы), его народныя легенды и пѣсни
проникнуты меланхолическимъ чувствомъ человѣка, безповоротно рѣ-,
шившаго пожертвовать собою для отечества. Въ нихъ не видно
большихъ надеждъ на ближайшее будущее, но ясно просвѣчиваетъ
беззавѣтная преданность дѣлу".

Пестель задумував до своїх політичних плянів втягнути Поляків
і в тім напрямі почаз він акцію. Towarzystwo Patryotyczne" виделе-
ґувало від себе Северина Крижановского, який від хвилі
увязнення Лукасїньского (1822 р.) був фактичним начальником того
товариства, а декабристи Бестужева-Рюміна й Сергія Муравйова-Апо-
стола й почалися перші переговори в Київі (1824 р.). Бесгужев-Рю-
мін приобіцював Полякам іменем Росіян незалежність (границь
покищо не означував), за те жадав від них, щоби на випадок розпочатя
революційне! акції російською організацією вони унеможливили в. кн.
Константинови поворот до Росії та, щоби зробили иешкідним
литовський корпус, коли-б сей заявив ся за в. князем.

Декабристи говорили теж про форму будучого правительства в
Польщі й жадали від неї, щоби завела в себе республіку. Крижанов-
ский не давав російським делегатам рішучої відповіди; він заслоню-
вав себе браком формальної повновласти від польської орґанїзації,
твердив, що питання, на які має дати відповідь, ще не передискуто-
вані як слід в орґанїзації, викручував ся, як міг, і в
кінці перервав переговори та представив до дальшого їх
ведення Ґродецкого й Чарковского. По тих пертрактаціях Бестужев-

1) Александръ Герценъ. Заговоръ 1825 года. Берлинъ, 1903, 21.
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Рюмін виготовив реферат і в ньому означив умовини, на яких
декабристи мали увійти в союз з Поляками. В тім рефераті він предкладав
іменем декабристів повернути Польщі державну незалежність і
означив границі будучої Польщі, з осібна, обіцював уступити3 Полякам
окрім корінно-польських земель також ті Губернії, які доси не були
помосковщені, себто губернію гродненську та частину виленської,
мінської й волинської. В тім напрямі конферував Бестужев-Рюмін із
Ґродецким у 1824 році три рази, але ті переговори не довели до
ніяких результатів1).

У січні 1825 р. відбули ся в Київі дальші наради в згаданій
справі між Пестелем і кн. Сергієм Волконским з одного та кн.
Антоном Яблоновским і Ґродецким з другого боку. Яблоновский заявив
російським делегатам, що Patryotyczne Towarzystwo44 жадає
..історичної Польщі", себто в границях, коли не з 1772, то з 1793 р.* 2), й
хотїв мати від Пестеля декларацію, що російський союз годить ся на
таку незалежність. Поставленнє Яблоновским польської справи в тій
формі викликало між декабристами широку дискусію. Остаточно-ж
згодили ся декабристи виступити Польщі крім корінно-польських земель
також цїлу Литву. Литву нехай собі візьмуть, говорили вони, бо
вона належить до них правно, але Волини й Поділя, особливо України,
ми не можемо їм відступити, бо то відвічна вітчина Росіян". Кажуть,
що Пестель стояв у дискусії по* боцї Поляків і коли не міг перекона?
ти своїх противників, узяв ся на спосіб і задав їм три питання: як
довго мала Росія ті краї, як довго мала їх Польща й Литва, і чи,
перше належали вони до Польщі, чи до Росії? Коли-ж на ті питання
він дістав бажану відповідь, тоді він аргументував так: Коли Польща
ййіізнїише й довше, як Росія, посідала ті землї, вони належать до
ЕПолыці, не до Росії; бо, коли хто схоче відібрати Росії те, що вона
набула за пятьсот літ, то де-ж дїнеть ся тодї Росія?" ІЦо до
державної форми будучої Польщі й тепер не було згоди: Пестель радив
завести республіку, а Яблоновский хотїв конституційної монархії3).

Окрім згаданих офіціальних переговорів були також
неофіціальні стрічі обосторонних представників. Що говорило ся на тих стрічах
ми не знаємо. Про них лишили ся тільки дрібні й непевні звістки. Досить,
що до порозуміння між Поляками й декабристами так і не прийшло.

Як бачимо, Поляки ;а так само й Росіяне) перед падолистовим
повстаннєм мали на оцї не український нарід, лише його територію,

*) Ludwik Kulczycki. Rewolucja rosyjska. Lw6w, 1909, 111 113.

2) Lisicki. M. Wielopolski et son temps. I, 51 p4 (з книжки Драгоманова
Историческая Польша и великорусская демократія"),

3) Maurycy Mochnacki, op. cit, I. 465 470.
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не йшло їм про те, щоби з єднати собі душу українського народу, лише,
щоби при помочи Росіян заокруглити собі українськими землями межі
історичної Польщі14. Відповідь на питаннє, чому саме так дивили ся

Поляки на українську справу, а не інакше, проста. Західна Україна
від половини XYIH віку ополячила ся у верхніх верствах свого
населення й одинокими її репрезентантами являли ся тепер темні
селяне та сельське духовенство. Східна-ж Україна* ,була помосковщена
й її висші кляси слабонькими нитками були звязані з українством".
Вони гордили ся козацькими традиціями, любили українські пісні й
вживали української мови ради звеселення душі, иншими словами, вони
кінчиками душі належали до України, а решта їх душі була
запродана Москві. Але згодом ті блїденьки симпатії східно-української
інтелїґенції до України оживляють ся під впливом течій
західно-європейського романтизму, набирають яскравійших красок, поширяють ся на
західну Україну й. стають задатком нашого відродження, д зі ростом
нашої національної св і домости зміняють ся і погляди Поляків на
українську справу.

Тепер ми Придивім ся, як представляло ся и о л ь с ь к о-у к р а ї н-
ське питаннє по иадолистовім повстанню в 1831 роцї. Чи воно
поступило вперед, чи стоїть на мертвій точцї?

По невдачі падолистового повстання знайшли ся члени
польського правительства, посли, старшина, лїтерати, вчені, журналісти, дав-
нїйші варшавські клюбістп та все польське військо по-за межами
Польщі. В грудні наслідком здогадної амнестії Миколи І для жовнірів
і підофіцерів одна частина війська вернула ся в Польщу; друга
стина в надїї, що революційні події в Европі зложать пригожу кой*
стеляцію для Поляків, пішла до Франції, щоби звити білоперому ор-
лови нове гнїздо  та вигодувати його своєю кровю на местника віт-
чини . Але надїї еміґрантів швидко розвіяли ся. Польські
революціонери не були бажаними гістьми для французького правительства, що
хотїло здобути собі довірє у монархістів св. Союза; Карлїсти, що
вважали царя Миколу І оборонцем прінціпів лєґітімізму, дивили ся на
них ворожим оком; лише частина мало впливової інтелїґенції, молодїж
та робітники проявляли живу прихильність ДО НИХ !).

Еміґранти без перешкоди дістали ся до Парижа, але вже в
кілька тиж'іїв пізнїйше, правительство, шоби не громадити в однім місцї
пального матеріялу, велїло значній частині* еміґрантів поселити ся на
провінції в так званих закладах" (ddpots).

*) Lubomir Gadon. Emigracya polska. Krakdw, 1901, II, 8.
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Розлука з рідною землею, недостача постійного занятя, нужда та
матеріяльні клопоти, швидко відбили ся на фізіономії еміграції.
Енергія духа почала шукати собі виходу; треба було конче щось робити й
емігранти стали мріяти про нову Польщу; одні будували  королівство,
другі республіку; одні муштрували нові леґіони, другі складали ріжні
політичні та соціяльні прзґрами, писали відозви, прокламації, завязу-
вали комітети, товариства всякого роду; одні одних підозрівали,
обкидали болотом, словом обертали ся в хибнім колі.

Одначе не можна сказати, щоб із хаосу найріжнїйших проектів,
планів і думок польської еміґрації не можна було виловити якоїсь
провідної ідеї. Осею, довкола якої обертала ся польська думка, було
те саме пекуче питанне, що й перед падолистовим повстаннєм, а власне,
яким способом .Польща зможе вибороти собі незалежність? Одні
числили далї на дипльрматичні крутарства, инші на симпатії народів, а
мало хто на власні сили.

' Вже під кінець XVIII віку утворили ся в Польщі два
супротилежні сторонництва демократичне й аристократичне.
Відносини тих сторонництв до себе загострили ся протягом 1830 31, р.
Причина тому була та, що демократи хотїли цатувати Польщу .вй-
зволом селян, а консервативні аристократи відкладали справу визволу
селян на пізнїйше й сподївали ся відбудувати Польщу дорогою дипльо-
матичних хитрощів. Ще глибшу пропасть між згаданими сторонництва-
ми викопала еміґрація.

Провідники демократії завязали 4 марта 1832 р. Towarzystwo
demokratyczne"  і згуртували довкола нього своїх прихильників-ймі-
ґрантів під гаслом wszystko dla ludu przez lud . Товариство
поклало собі за ціль  надїленне селян землею та скасованне привилеїв.
Кожда власність розумували теоретики демократії се вислїд працї,
отже й земля, в яку селяне вкладають свою працю, повинна до них
належати. Свої прінціпи скристалізувало остаточно й оповістило
Товариство в 1836 році й розвивало ті прінціпи в своїх ,,Okolnikacli  та
в журналах.. Тих журналів була показна низка; вони виходили в ріж-
них місцях і проявляли свою діяльність довше або коротше.

До визначних публіцистів Towarzystwa demokratycznego"
належали: Віктор Гельт'ман, Людвик Мерославский, Ген-
рик Камєньский і Войцех Дараш (1808+ 1852), який
писав1), що за-для освободження Польщі з під чужого ярма,
треба було дати оруже в хлопські руки, тим часом шляхта не

х) Wojciech Darasz. О gldwnych przyczynach bezskutecznogci dotychczasowych
powstah w Polsce. Pismo Towarzystwa Demokratycznego Polskiego: Poitiers і Paryz,
1837 43. ч 1, ст. 48 й дальші.
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зробила того зі страху, щоби не втратити загарбаного чужого добра
та привілеїв  і щоби хлоп не зломив внутрішнього ярма"; шляхта
в покликанню мас до зброї бачила свою згубу та, хитаючи ся між

обовязками для краю й власними інтересами, дала першенство другим,
і зготовила упадок вітчинї", отже єдиний ратунок для Польщі пере-
образити шляхетський елемент таким способом, щоби він згубив ся в
масї, й покликати масу до боротьби за свободу вітчини.

Аристократичне сторонництво гуртувало ся довкола кн. Адама
Чарториского. Від 1837 року, себ-то від пори, коли
прихильники князя забажали прикрасити його голову королївською короною,
прозвано те сторонництво монархічним або династичним. Чарториский
мав чималі ввязки з європейськими дворами й мріяв зі своїми
сторонниками відбудувати Польщу дипльоматичними хитрощами. Діяльність
Товариства в тім напрямі коштувала багато гроціей і труду, але не
принесла бажаних овочів, тільки гіркі розчаровання. Невдалою була
й публіцистична діяльність сторонників кн. Чарториского. Грошей
було в них доволі, бракувало їм тільки визначних публіцистичних сил.

По-за згаданими двома сторонництвами займали ся
публіцистикою ще дрібні ґрупи або визначні одиниці, що не хотїли
належати до жадного сторонництва й промовляли від свого імени. З
поміж тих одиниць здобули собі перше місце  Маврикій
Мохнацкий, талановитий автор книжечки О literaturze polskiej w
wieku' XIX (1830) та нескінченої, блискучо написаної книги Powsta-
nie narodu polskiego , і. славний історик Иоахім Лє лев ель".
Перший пропагував з великим талантом свої демократичні ідеї в часописи
Михайла Подчашиньского Pamiqtnik emigracyi polskiej ;
другий агітував за надїленнем хлопів землею й гостро виступав проти
аристократії. Якийсь час захоплював своїми палкими промовами й
поезіями Петро Семененко. Багато шуму й крику робили на
еміґрації: Йосафат Болеслав Острове кий (Ян з Побуян),. Я н
Ч и н ь с к и й та инші.

На пол і публіцистики попробував пера й ґеніяльний А д*а м
Міцкевич. Завдяки його заходам почала виходити 4 пад\)листа 1832 р.
невеличка часопись Pielgrzym polski . В тій часописи писав
Міцкевич статті, в яких торкав ся біжучих питань і розвивав ідеї,
порушені в KsiQgach. narodu і pielgrzymstwa". Хоча статті Міцкевича не
зробили бажаного впливу, противно придбали йому ворогів,. він іще раз
узяв ся був за публіцистику : в 1849 р. оснував політичний журнал
La Tribune des peuples", але й тим разом мусїв випити гірку чашу!).

*) Piotr Chmielowski. Historya literatury polskiej. Warszawa, 1900, IV, 29 43,
63 64 і 110 111.
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З пожовклих листкїв еміграційних журналів можна зібрати ідеї,
з яких зложиться образ думки Поляків про Українців. Як
дивили ся Поляки на иольсько-уКраїнську справу й які були в них
тенденції супроти України, не без інтересу буде простежити.

ТТГо під польським народом розуміли Поляки також і Укра нцїв,
про те свідчать найліпше слова анонімного співробітника Towarzystwa
demokratycznego polskiego", огниска польської думки1). Він поділив
польський нарід" на дві головні галузи Поляків та Русинів". Сла-

вянський діялект трх останніх (себ-то Русинів) пише він зовсім не
ставить перепони до передачі гадок і взаїмного порозуміння. Поляк
Русина, Русин Поляка може зрозуміти. Се важна річ у революційній
роботі, се гарний ґрунт національної едности. Для мужиків Поділя та
України нема красшого гасла до повстання, як визвіл з під ярма
неволї; ніщо більше не зелектризуе їх, як просте слово свободи. Треба
лише промовити їх власною мовою: нема пана, нема хлопа, нема
панщини, даремщини, пропінації! Не можна рівняти тих мужиків з жадними
иншими, подібно, як вони безпросвітними. Але в них такий здоровий
розум, що він робить їх великими. Коли зараз на вступі не дасть ся
їм виразного прикладу тої свободи, до якої ми привабимо їх, вони
зразять ся, в них пробудять ся підозріння. Для того-ж треба дати їм
недвозначну запоруку, що польська справа се справа хлопська, їх
справа; власники, що спротивлять ся тому, повинні бути покарані; а
тоїї відгук свободи блискавкою пробіжить ту розлогу країну та
викличе загальне повстанне. Чи-ж Ґонта може йти в парі зі справжніми
визнавцями демократичних пріниіпів? а проте на гасло визволу з під
шляхетської перемоги, згромадила ся біля нього непроглядна юрба
хлопів і королівська річ-посполита немало мала клопоту, щоби
привернути їх до давнього порядку. Звиклий до біди та взжкої праці
нарід ніколи не покине свого прапору, і як сарана, посуваючи ся
вперед, лежить густою та широкою хмарою, так і повстанне на Поділю та
Україні знайде готових всюди і всїх без виїмку".

Червоний демократ хотїв зворохобити українського селянина до
участи в польськім повстанню, обіцюючи йому за те свободу та землю.
Дарунок безперечно коштовний; тільки б да, що Польща для украї.і-
ськего селянина була прикрим сном, що український хлоп у данім
випадку мав іти за голосом жертводавця й взяти собі обіцяний дарунок
огнем та ножем. Коли непідписаний демократ, певне видний член
Towarzystwa demoKratycznego", все таки хоч осторожно добирав ся до
української душі та шанував українську мову, то орґан Лелевеля

l) Towarzystwo demokratyezne polskie. Poitiers, 1838, 41 43.
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Orzel Bialy" хотїв поступити брутально з українським селянином. Він
не обмотував правди в бавовну, не ховав своєї задньої думки за
пазуху, а говорив просто й отверто: В українського хлопа тверда, груба
скіра, треба зняти її з нього, треба дати йому тоншу, польську скіру
й що-йно тодї нехай проливає він кров за Польщу від моря до моря".
Шляхтич та хлоп кликав Orzel Bialy" і) мають приняти новий хрест
супроти рівности, стати рідними дїтьми Вітчини одної вартости
громадянами Польщі: Литвин, Жмудин, Татарин, Русин і т. д., католик,
протестант і нарештї Жид, мають приняти загальну назву
Поляк" і збиті в одну могутню масу мають підняти велику

круціату проти чужоземних ворогів"... Правда, Orzel Bialy" дає
українському селянинови до гурту й польського шляхтича й Литвина й
Татарина й Жида і т. д., але те товариство слабий плястер на рану, яку
він хотів завдати-йому. Згодом врозумів . Orzel Bialy", що не так
легко піде задумана ним хірургічна операція і в кілька лїт пізнїйше
дивив- ся на українську справу вже иншими очима. Нехай патріоти
говорив Orzel Bialy", не устають у роботі, нехай шукають за

слабими місцями Москви!.. Надто повинні польські патріоти зблизити ся
до-Малорусинів (malornsindw), вказуючи їм на їх занедбану
національність, їх козацько-донські привілеї. Мала-Русь се найслабше місце
Москви, там вона має єдину резерву збройної сили. Там ра єна
Москва дістане смертельний удар" 2).

Поляки знали, що Росія не прихилила українського селянина до
себе, навпаки вона давила його й відпихала від себе, через те й
думали вони, що треба польським патріотам тільки показати селянинови
рай свободи йвін ухопить за зброю, поцілить кольоса в аг еву пяту,
кольос повалить ся на землю, і воскресне одна, велика, неділима
Польща. Не менше вірили польські демократи в польські симпатії
галицького селянина. В душі руського селянина в Галичині'  думали
вони3) живуть ті самі почування свободи та рівности, але петельна
політика правительства, що вдержує його в постійній боротьбі з
панами (шляхтою), ослаблює його прихильність до рідногб краю".

Між членами Towarzystwa demokratycznego" не бракувало й
горячих ентузіястів, які ідеалізували Україну; бачили в нїй
невичерпане, кипуче жерело свіжої, нової, непочатої сили, невгасаюче огниско
життя й віщували їй месіянїстичну місію в поступі Европи.

х) Orzel Bialy*. Pismo wyl^cznie poswi^cone wyjarzmiaj^cej si$ Polsce. W
Bruxelli dnia 29 czerwca 1841 r., Л* 40.

,*) Orzel Bialy* з 20 сїчня IE48 p., № 20.

a) Towarzystwo demokratyczne polskie. Poitiers, 1838, ct. 40.
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Рус:кий нарід  пише молодий Петро Семененко*) се
серце сло' янського тїла.

Загадкова країна... Здаеть ся, що її призначеине вічна обнова

суспільства... Де інде сповнили ся призначення, яких тут був початок.
Де інде цвили народи, доспівали, бачили свої спадаючі овочі. Тут
навпаки, тут іще не доспіло нїщо. Се країна починів. І хоча стільки

лихих та щасливих пригод пройшло над її головою; хоч стільки

призначень розвязало ся під її оком; ще й сьогоднї в нїй все варить
ся та кипить: мабуть там тлїе огииско життя непогаслим воггірм.

І коли ті зародини діждуть ся своєї спілости? Руський нарід усе рішав
у Славянщинї... До котрого з двох народів (Польща й Росія) він
прихилив ся, тому запевшовав він владу... Ми ворожимо гарну будуччину
тому славянському народови; ми пророкуємо йому гарне післанництво.
Він, зосередивши в собі все, що має Европа живого, опертий на своїм
вельми могутнім руськім живлї, яке проявляєть ся у величній формі,
буде сильним чинником у руху суспільства, в його поступі до що раз
більше великанських форм, до що раз висших призначень" 2).

Не менш ентузіястично, хоч із національно-польським забарвлен-
нєм, пише про Україну другий Поляк, який уважає її істотним жив-
лом політичної сили Польщі". Треба було руський братній нарід його
слова!3)  визволити, переобраз .ти його політичною свободою; йе
вкладати на него ярма й не нищити безстидним переслїдуваннєм

*) Петро Семененко родив ся в 1814 р. в Пінску й з роду був БІлорусином.
Його родина була й зістала ся православною. Дома говорено по-російськи.
Польського духа набрав ся він у школах у Тикотині; гімназію скінчив у Крожах;
університетські студії почав у Вильнї в 1830 р. Потім брав він участь у повстанню й
емігрував у Францію. На еміграції належав він до перших членів Totfarzystwa
demokratycznego . В 1835 р. еміграцийний журнал Рбіпос" писав, що Семененко
mial w Polsce wynalesd narodowogd rusk^ . Яньский втягнув Семененка до міц-

кевичівського гуртка, який хотїв обновити Польщу релігійним духом, і під
впливом Янського він вступив до Bractwa Sluzbv Narodowej*, з якого повстало піз-
нїйше Zgromadzenie Zmartwychwstartc6w . Семененко висвятив ся на ксендза в
1841 р. В Римі навязав Семененко сердечну приязнь з Гоголем і Гоголь під
впливом розмов і з ним, як пише о. Кайсєвич, do katolicyzmu і Polski mocno sIq byt
wtedy sklanial". Важнїйші писання Семененка; Prawda о kosciele Bozym" (1843).
О magnetyzmie" (1850), О magii, a szczegdlnoSci о stolikach" (1857), Biesiady

filozoficzne" (1858). FiK перед смертю Семененка (НН 1886) питав його о. Павло
Смолїковский, чи почуває себе Русином. Так відповів Семененко, ale mnie
zachwyca historya Polski-, себ-то думав він про історичне післанництво Польщі.
(Ks. Pawel Smolikowski. С. R. Maciejowski a Semenenko. 6wiat Slowiarisxi", Vi
річ., t. II; P, Chmielowski, Historya lit. pol.. 1900, т. IV, ct. 42).

*) PostQp, arkusz pi^ty (1834), ct. 70 73.
) Nowa Polska. Oddzial trzeci, broszurek czterydziesty czvarty, pi^ty і pblar-

kusz, ct. 171.
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його останніх надїй, віри та національности; не годило ся
викликувати розпуки, гордости, пімсти та героізму невільників, ефа
натизованих вродженим почуттєм свободи; невільників, в яких
велике серце, смілий ум та меч, що може побідити колись... Може манить

мене захоплююче прочутте, може милить мене пророче натхненне, але

там над берегами Дніпра наша будуччина: там нова доба, там від-,
родженне Польщі"...

Не треба забувати при тім, що між емігрантами головно
аристократією панував дісонанс угимнї в честь України; панували niesiuszne
jiprzedzenia" до українського народу. Той дісонанс силкував ся затерти
своєю повагою князь Адам Чарториский. Старий, досвідний дипльомат,
умів добирати ся до великопанського серця, знав, на якій струнї
заграти своїм товаришам і тому такими аргументами старав ся вилічити
їх з nieslusznego uprzedzenia" х): На Русинів впали найбільше суворі
переслідування нашого гнобителя, а про "те вони на багатьох місцях
показали непохитність, гідну мучеників. Се одно вже повинно сильно
прихилити до них серце кождого. Надто неодин із нас виводить від
них свій рід і не повинен забувати,, іцо його предки зачисляли себе
між них. Шануймо отже їх обряди, їх звичаї, їх оригінальну мову,
так зближену до нашої. Адже ж наша література приняла від них їх
традицийні піснї й ними оживила ся. Русини, подібно, як Литовці
наші брати й один нарід; вони так само стогнуть під чужим ярмом;

нема тут ріжницї, є лише спільна справа, повинно бути одно братнє
почуваннє й одно зі всіх сил змаганнє освободженнє всіх...

З наведених голосів польської еміґрації видно, що Поляки отями"
ли ся по падолистовім повстанню, переконали ся, що ніяке повстаннє
не вдасть ся без маси" й почали придумувати способи, якими би
можна ту масу" притягти на свій бік і вжити її до своїх політичних
цілей, себто до відбудовання Польщі в давних її межах. В тій цїли
вони почали від тепер словом і друком голосити свободу, рівність та
братерство; почали пропагувати знесенне станів і привілеїв та
проповідувати знесеннє панщини й надїленнє селян землею, яку вони
обробляють. Що більше, червоні демократи хотіли навіть затерти всякі
сліди по шляхтї й бажали перетопити її в одну масу, оперту на
народі, якому-б була одна назва Поляк".

В політичних .плянах Поляків немалу ролю мала відіграти
Україна, серце словянського тїла , істотне живло політичної сили
Польщі". Powstanie w Polsce писав Маврикій Моханцкий 2) potrze-

) Mowy Хі^сіа Adama Czartoryskiego od roku 1838 1847. Paryz, 1847, ct.
93 94.

) Maurycy Mochnacki, op. cit., II, 499.
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buje stepu і czystego powietrza"; очевидна отже річ, що українські
території найліпше надавали ся до будучого повстання. Тому треба
було конче як небудь' роздути запал до польської справи в українських
селян. Поляки не знали своїх селян, тим більше вони не знали
українських, й тому справа приєднання їх для польського повстання
видала ся їм доволі легкою, тим більше, що про національну окремішність

Українців вони й не ^мали.
їм здавало ся, що досить буде промовити до селянина його

власною мовою: нема пана, нема хлопа, нема панщини, даремшини,

пропінації" й вияснити йому, що справа Польщі, се справа рівности
та свободи, що неволя селян походить із того, що обивателі, маючи
руки звязані противником, не могуть анї поправити анї змінити крае-
вих законів, що самі тиснені податками мусять утискати підданих..." *)
Але у селянина дійсно був  здоровий розумu і він на полову не дав
зловити себе.

Золоті були слова Поляків про свободу, рівність і братерство,
але вони не принесли золотого колося. Чому? Бо їх слова проповіду-
вали^ся в теорії, але не переводили ся в практиці. Навіть Адам
Міцкевич піддав ся впливови свого часу. В листі до галицьких приятелїв
він не думав під той час про визвіл селян від панщини. В згаданім
лйстї ми знаходимо такі слова: Трудитися для народнього інтересу
се значить трудити ся для свободи й рівности. Оттим то всї верстви
людности треба допускати й заохочувати до тої праці. Князь, ґраф,
селянин і жид потрібні нам однаково. Кождого з них треба
переробити на Поляка... Хлопам не лише взагалі віщувати ліпшу
будуччину, але й особливо, скільки лише можна, поправляти їх мате-
ріяльний стан. Приміром таким, що знані з запалу для народної
справи, таким, що їх діти воювали в Польщі, коли можна, надавати
власність і увільнювати їх від чиншів, будувати їм доми, куповати
худобу". * 2) На око отже ріжнив ся Міцкевич у своїх поглядах на
справу цілковитого знесення панщини від більшої частини польської
еміґрації, але в^дїйсности ся ріягниця лише теоритична. Золотоусто
проповідувала велика більшість еміґрації знесенне станів і привілеїв
та надапне селянам свободи та землі, яку обробляли, на дїлї-ж і вони
в глибині свого серця не думали ннакше, як Міцкевич. Що так було,
показують факти. Коли в 1837 році виринула гадка, щоДи
Демократичне Товариство зілляло ся зрештою еміґрації, демократи^ які дома-
гали ся неретоплення шляхти з масою" в одну органічну цілість,

х) Адам Міцкевич. До галицьких приятелів. Переклав і пояснив др. Іван
Франко. У Львові, 1903 ст. 40.

2) Ibidem, 41 42.
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відкинули ту гадку значною більшістю голосів і виразно зазначили
в маніфесті з 8 августа 1837 р., що не хочуть спільної праці з і
шляхтою1). Залївский, який у 1833 році впав з Галичини в Росію
з кількома малими відділами й хотїв вести проти неї партізантську
війну, признаючи для неї тереном Волинь, Поділе та Україну (перший
плян зреалїзованя гадки емігрантів перенести повстанне на українські-
землі), не осмілив ся у своїй інструкції для окружних організаторів
партизантки оголосити свободу для селян і знесенне панщини,
відкладаючи ті реформи до будучого сойму самостійної Польщі1 2). Нарешті,
коли по падолистовім повстанню потворили ся тайні патріотичні
товариства в Галичині, засновані на доктринах Демократичного Товариства,,
головною методою аґітації, яку вела молодїж, що належала до тих
товариств, було прогнаннє Німців і відбудованне Польщі, а свободу
селян та знесенне панщини вважало ся лише способом до осягнення

цїли 3). ІГе дивниця отже, що польські агітатори не зробили ніякого
впливу на селян, навпаки, ті селяне брали участь у наліпці за
проповідниками свободи^ і віддавали їх австрійському правительству.

З висше сказаного висновок: Коли перед падолистовим повстан-
нием Поляки зовсім не мали на оцї селян, які жили на українській
території, а йшло їм тільки о мертву територію, якою хотіли
заокруглити межі відреставрованої Польщі, то по падолистовим повстанню вони
вже силкують ся приєднати для своїх політичних плянів селян і
показують їм певні симпатії. Очевидно, ті симпатії були для селян пля-
точними й не принесли бажаних овочів. Так отже теоретично
посунулося вперед польсько-українське питанннє, але практично воно все ще
стояло на мертвій точці.

III.

Важним етапом у розвитку романтизту в літературі являеть ся
народня словесність. Перший клич повороту до свіжого, чистого же-
рела народної поезії вийшов з Анґлїї. В 1724 і 1725 р.р. видав
Allan Kamsay збірки шкотських народних пісень п. з. The tea-
table miscellany" і The evergreen". Й 1765 p. появив ся в Лондоні
збірник народних пісень єпископа Томи Персі (Thomas Percy, lord
bishop of Dromore) п. з. Reliques of ancient english  poetry:

consisting of oldjheroic ballads, songs, and other pieces of onr earlier
poets; together vith some few of later date". В тім самім часї написав
Макферзон Піснї Оссіяна". ЪГакферзонова містіфікація була така

1) Іван Заневич. Знесене панщини. Львів, 1895, ст. 25.
) Ibidem, ст. 37.

3) Ibidem, 54.
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вдатна, що довгі часи збірка вважалась оригінальним твором Оссіяна,
а не Макферзона.

Згадані збірники викликали велике одушевлене вНїмеччинї й
дали товчок до романтичної поезії та дослїдів над народною
словесністю. Б і р 6 е р під впливом збірника Персі почав писати свої баляди,
з яких Ленора- (1773) наробила багато шуму в європейській
літературі та принесла авторови безсмертню славу1). Гердер став
збирати народні піснї й розпалював любов до них у молодого Ґ е т е.
В кінцї Арнїм і Брентано видали в 1805 1808 р.р., в Гардель-
берзї, трехтомовий збірник народних, німецьких пісень и. з. Без
Knaben Wtinderhorn, alte deiitsche Lieder . Збірник не
представляє сьогодні великої наукової вартости: видавці не

записували пісень у їх первіснім виді, з усїма фільольоґі^ними нюансами; вони
підбирали для свого збірника тільки ті піснї, як: видались їм гідними
збереження; вони шліфували де-які піснї, де-що пропускали в них, по-
де-куди доповняли їх. Та хиби збірника з наукового боку щезають
з огляду на їх загально-національне значінне для Німеччини. Des
Knaben Wunderhorn" являеть ся золотим кільц м, що лучить минув-
шість німецького народу з його теперішністю; він стає важним
чинником в еволюції німецького романтизму; він ^ає товчок до розвитку
ґерманїстики; він нарештї будить національну самосвідомість і патрі-

*) А. В. Шлєсель писав, що Лєнора"  се Kleinod, der kostbare Ring,
vodurch Burger sich der Volkspoesie, vie der Doge von Venedig dem Meere, fur im-
mer antraute. Ґете деклямував її залюбки. В Анґлїї вона . викликала цїлий ряд
перекладів (найкрасший Вальтер Скотта) й послужила сюжетом для нових
творів; нею захоплювали ся такі поети, як Шеллї, Кольрідж, Вортсворт
та инші. М-me Сталь помістила естетичний розбір її в книзї De l Allemagne".
На російській мові вона появилась у перерібцї Жуковского на сторінках
Вѣстника Европы" в 1808 р. п. з. Людмила", а пізнїйше у докладнім перекладї
п. з. Ленора". В Польщі сюжет з Лєнори", взятий Юлїяном Урсипом
Нємцевичем, до думи" п. з. Aloudzo і Helena" ( Pisma rozmaite"), I, 1803);
пізнїйше написав Нємцевич, уже з написом баляди", поезію Malwina", яка що
до змісту й подробиць являеть ся копією Лєнори". Л я х-Ш и р м а надруковав у
Pami^tniku Naukowym* баляду Kamilla і Leon" (1819), очевидне наслїдуваннє
Лєнори", а опісля помістив там-же статю п. з. Uwagi nad ballad^ Biirgera" й

навів польські варіянти сюжету Лєнори*. Наслїдуваннєм Лєнори" являєть ся
також БалядаТоми Зана Neryna" (1824). Сюжет Лєнори" обробив Міцке-
вич у баляді Ucieczka". Лєнору" переклав Одинець (Poezye Wilno, I, 1825).
Н а Україні сюжет Лєнори", розповсюджений між народом, опрацював Лев
Б оро виковський у балядї Маруся" (1829); переклад Біргерової Лєнори"
звернув увагу не лише поетів та естетиків, але також і фолькльористів
(Вольнер, Псіхарі, Полїтіс, Созонович, А. Н. Веселовский, Шішманов та инші), які
слїдять за жерелом, мандрівкою та звязками варіянтів сюжету.
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отизм. За прикладом Арнїма й Брентано пішли й инші, з поміж я.их
здобули собі славу брати Я. і В. Ґ р і м м, видавцї німецьких казок.

В Польщі1) перші проби .студіованя селянського жиітя тазби-
ранне етнографічного матеріялу проявляли ся дуже несміло. Погорда
до народної словесности в Польщі була така велика, що коли вірити
словам Ява Сьнядецкого ( Uwagi о fizycznem wychowaniu dzieci"),
нянькам заборонювано співати народні піснї польським дітям. Не
диво проте, що, коли хто хотїв надрукувати свої етнографічні записи,
робив се анонімно й то в кільканацять літ пізнїйше, напр. невідомий
автор статї ObrzQdy weseine ludu wiejskiego w gubernii rainskiej,
obserwowane w latach 1800, 1-szym і 2-gim . ( Tygodnik Wilenski",
1819, N2 132). Про неопублїковані етнографічні матеріяли Матея
Нелюбо.вича ми знаємо лише з принагідних заміток Чацкого.
Збірка народних пісень, записана II о а х і м о м Л-елевелем що в 1801 р.,
не побачила світа нїкола. '

Перший Ян Альбертранді, презес Towarzystwa przyjacid 1
nauk * 2), відважився надати санкцію етнографічному рухови своєю
промовою у 1800 роцї. Запал до народної словесности прокинув ся у
Тадея Чацкого3 . .Майже всї його працї, писані по 1800 році,
оперті на результатах власних дослідів та висновках, роблених із
північних заб , шкотських пісень, та народної словесности польського
та українського народу. Особливо його книга О litewskich і polskicli
prawachu містить у собі багато етнографічного елементу. На важність
етнографічних дослідів показав ГуГо Коллонтай і зложив для них
широку, програму.

Ідеї Альбертрандї, Чацкого та Колонтая не зістали ся без слїду.
В 1804 роцї висилає Towarzystwo przyjaciol nauk  депутацію на
Литву за-для зібрання етнографічних та лінгвістичних матеріялів. В 1805
роцї публікує виленський університет відозву п. з. Punkta do zebra-
nia spostrzezen і wiadomosci w przedmiotack fizycznych  3 просьбою
збпраня відомостей про чари, ворожбу, лїки й т. и. В 1806 році звер-
таєть ся Кс. Богуш у розвідці п. з. О poczatkach narodu і jezyka
litewskiego  (надр, в річниках Т. Р. N. , VI, 150) до виленського

х) Р. W. Dropiowski. Pierwsze slady zajecia sIq twdrczo^ci^ ludow^ w litera-
turze polskiej XIX w. (1800  1818) (Sprawozdanie c. k. wyzszego gimnazyum w
Rzeszowie za rok szkolny 1900, ct. 15 44).

2) Towarzystwo przyjacidt nauk  основане в Варшаві в 1800 роцї й мало
на меті розвиток науки на рідній мові. На зразок того товариства засновано в
Кракові в 1817 р. Towarzystwo naukowe", як істнує й доси під назвою Akademii
Umiejstno^ci

3) Тадей Чацкій (1765 1813) творець Кременецької гімназії, яка дістала
в 1818 роцї назву лїцея* й продовжала свою діяльність до 1833 р.
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університету, щоб той зорганізував товариство, яке заняло-б ся запи-
суваннем sldw, przyslowiow, podan, pami^tek starofcytnych і £ebytymi
sposobami jozyk litewski od blizkiej zaglady uratowato" й рівночасно
подає він у тій розвідці на зразок кілька народних пісень, на думку
Дропйовского взятих з додатку німецько-литовського словника з 1747
року п. з. Littadisches-dedtsches und deutsch littauisches Lexicon
von Philipp Phuid". В 1807 році оголошує Towarzystwo przyjacidl
nauk  конкурс на тему народного будівництва й відгомоном того
конкурсу являєть ся розвідка Петра Авґнера О swiatyniach"
(річник Т. Р. N. , 1811, т. VII). В 1809 році звертає увагу В. Су
рове цкий у розвідці О sposobach dopelnenia history! і znajomo&ci
dawnych Slowian" (надр. в річнику Т. Р. N., т. ѴІІГ) на народні
перекази, побут, обряди та забобони, додаючи, що в wzgardzonych tych
smieciach" можна віднайти иеоцїнені жерела знання. В своїх відчитах
на засіданнях Towarzystwa pizyjacidl nauk  торкаєть ся народної
творчости також Станїслав Сташіц.

Для українського дослідника найпїкавійші з того часу дві
публікації о. Ґіжицкого й Ігн. Червіньского. Першийвидає у Вар-?
шаві в 1810 роцї брошуру и/ з. Rys Ukrainy zachodniej"; другий
друкує у Льіові в 1811 роцї книжку п. з. Okolica zadniestrska іпіеДгу
Stryjem і Lomnicae, czyli opis ziemi і dawnych klQsk lub odmian tej
okolicy, tudziefc jaki jest lud pro&ty dla religii і рапа swego? Zgoia
jaki on jest? W calym sposobie 2ycia swego, lub swych zabobonach
albo zwyczajach?", до якої увійшла перероблена, анонімно в 1805 роцї*
надрукована статя п. з Swactwa, wesela і urodziny u ludu polskiego
na Rusi Czerwonej, przez obywatela tamtego kraju opisane . Ґіжицкий
боронить-у своїй брошурі український нарід та його піснї від нападів
Гаммарда, автора брошури ,,Podro£ w Polsce".  Lud to пише о.
Ґіжицкий wychowany z kolebki miedzy dzikimi konmi, przyuczony do
broni і zagrzany piesniq, dziadow, wziewa z mlodoSci ducha zuchwalego,
co go slepi nad niebezpieczeiistwem... PieSni ukrainskie maja tak£e za-
letne wiasnosei; dumy ich і furmy, nucone na krajowej cytrze nie bez
powabu. Zwyczaje przy obchodach solennych, a mianowicie przy slubach,
szczegolne sa і wlasciwe. Lqcz^ siQ z przes^dami, jak u narodow ciem-
nych, a przechowuja od czasu niepamiQtnego. Poznanie ich ciekawe,
wzywa badacza". В книжцї Ігн. Червіньского, як завважає Дропйовский,
не знайшло ся місця на міти та перекази; хоча в друїій її частині
ми стрічаємо богаті овочі обсервації над народом та його життєм, але
нема там навіть згадки про духову творчість народу. Книжка цікава
головно тим, що в нїй описує автор вдачу, обряди й одяги
українського народу, переказує його повіря й забобони та дає ббгатий матеріял
з обсягу демонольоґії та лїчництва.
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Надїї Поляків на щасливу звізду Наполеона й їх учасгь у
битвах під Москвою та Липськом спинили етноґрафічний рух у Польщі.
По віденськім конґресї,. який прохолодив горячі польські голови, 
наново прокидуеть ся в Польщі рух на етнографічнім полї.

В 1816 роцї сплкуеть ся А. Орховскийу розвідці п. з. Di-
scours sur 1 origine de la Pologne etc? скласти початки
передісторичної Польщі на основі леґенд та переказів. У тім-же роцї містить ва-
ленський університет у своїм орґанї Dziennik Wilenski" на припо-
ручене російського міністра просвіти ґр. Олександра Розумовського
перекладом із російського Instrukcye do ukladania ро gimnazyack і
szkolack powiatowyck zapisow w przedmiotack rofcnyck nauk , в яких
покладено спеціяльну вагу на збиранне народних переказів та пісень.
Від 1817 року друуе ТеодорИарбут у Tygodniku Wilenskinr*
цілу низку історичних розвідок п. з. Badania starozytno6ci litewskickwr
в яких ми стрічаємо богатий етноґрафічний матеріал із Литви, 'Білої
Руси, а навіть із Росії. Рівночасно появляють ся в 1817 роцї дві
розвідки: Марії Чарновскої п. з. Zabytki mitologii slowiaiiskiej,
w zwyczajach wiejskiego ludu na Bialej Rusi dockowane" (Dziennik
Wilenski", том VI) та ІІ. Ф. Крулїковского Rozprawa о spie-
wack z rauzyka і о zastosowaniu poezyi do muzyki  ( PamiQtnik warsz ,
t. IX). Праця Чарновскої інтересна не лише через те, що в нїй
авторка живо малює вірування та обрі ди білоруського народу ( Кира1а ,
Radawnica", Rusalki"), але цїнна особливо тим,' що гдв нїй вона

звертає увагу на естетичний бік народної творчости. Не менше важна
й статя Крулїковского, який бачить красу в народних піснях та
перший із польських етноГрафів ставить їх за взір до наслідування.

Під той час здобуває собі широку популярність Адам Чар-
ноцкий (1784+1825), відомий як Зоріян Доленґ а-Х одаков-
ский1). Обставини життя, а саме окруженнє селян та близькість до
них, зробили з Чарноцкого горячого піонера етнографії. Чисто
етнографічну діяльність починає він у 1812 році і продовжя її до 1817 року;
від того часу починаєть ся вже його археольоґічна діяльність. В
куценькій кожушині, з торбинкою за плечима і фляшкою горілки під па-
хою- як оповідає нам про нього Вацлав Залєский він ходить від села
до села, від попа до попа, від орґанїста до органіста, від одної баби-
співачки до другої, від одного сільського лірника до другого, і скрізь.то
просьбою й намовою, то частованнєм і примусом, то побачивши сам пісню,
вміє видобути все, що лише доторкало ся Славянства". Сим способом Хо-
даковский обійшов Волинь, Поділе, Київщину, Полтавщину й Галичину та

< *) Василь Доманицький. Піонер української етнографії (Зоріан Доленга-Хо-
даковский). (Записки Наук. Тов. ім. Шевченка, т. LXV, 1905 р.).
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зібрав близько дві тисячі українських пісень. На жаль, записи Ходаковского
за його життя не були опубліковані та й доси не появила ся й десята
"їх частина. Все-ж таки займає він видне місце не лише в історії
польської, але й української етноґрпфії, вже хоч би через те, що своєю
появою він вплинув посередно на Максимовича та М. В. Гоголя й
викликав у польських кругах галицької молоді інтерес до української
народної поезії, якого овочами були збірки: Вацлава з Олєска (Залє-
ского) у 1833 р. й Жеґоти Паулї в 1839 1840 р.р. та обємисті
книги Оікара Кольберґа ( Pokucie, obraz etnograficznyu (том І, Краків,
1882, ст. IX-J-360; том II, Краків, 1883, ст. 300; том III IV,
Краків, 1888 9, ст. VII-{-2391-|-VII і 328 і том V*, Краків, 1904,
вид. др. Здзярского) та Wolyii. ObrzQdy, melodye і piesni" (посмертне
видане Ст. Фішера, Ф. Шопского і Йосифа Третяка; Краків, 1907,
ст. XII4- 450).

IV.

Рівночасно з розвитком демократичних ідей та рухом на иолї
стноі'рафії ширять ся в Польщі с л а в я н о ф і л ь с ь к і ідеї та
гомонить поклик до оріґінальн )ї ( wlasnorodnej*) творчости в
літературі.

Польське славянофільство бере початок у половині XVIII сто-
лїтя (Яблоновойого (L empire des Sarmates") й глибше запускає
корінне при кінцї XVIII й на початку XIX ст.1). Появляють ся
визначні Поляки, як Коллонтай, Сташіц, Воронїч, Лїні,е та инші, що на-
вязують нитки зі Славянщиною, та при помочи наукових праць і
поетичних творів шукають у славянофільстві нових основ до
відродження упавшої Польщі. Гуґо Коллонтай пише фантастичну історію
про початок Славян. Станіслав Сташіц мріє у своїй поемі ,.Rod
ludzki* про федерацію Славян під протекторатом Росії. Ян Павло
В о р о н і ч величає в своїх поетичних творах минувшість Славян і
називає їх дїтьми одного батька". Самул ВогумилЛїнде
працює над великим словником під кличем Чацкого: Польщі вже не має.
так збережіхм хоч мову Juz niemasz Polski, zachowajmy jezyk") та
зіставляє польські слова зі- словами головних словянських мов. Я н

ІІепомуцен Коссаковский друкує в 1803 р. Rzut oka па
literature czeskii і zwi^zek jezykow slowianskich". Олександр
Соні г а в книзі Podrdze ро krajach slowianskich odbywane w latach
1802 і 1803-im" подає свої замітки про характер, звичай та ношу

*) J. Tretiak, op. cit., 100 110; Edward Woroniecki Slowianofilstwo Krdle-
stwa Kongresowego ( Swlat slowiartski*, за серпень 1910 p.); P. Chmielowski, op.
cit., том III, ct. 31 33.
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Хорватів, Морляхів і Босняків. Валенти Скорохуд Маєвский
звертає увагу в першій частині своєї праііг О Siowianach і ich ро-
bratymcach (1816 р.) на спорі дпеннє словянських мов із санскритом.
Адам Чарноцкий (З.оріян Долейґа-Ходаксвский) говорить у
розвідці* О Slowianszczyznie przedcbrze3cijaiiskiejtt (1818) про спільні
нитки між Славянами та вказує на вагу народних пісень. Гнат
Венеди кт Раковєцкий, публікуючи Prawde Rnsk&  (1820 1822
в двох томах), пише у вступі про звичаї, обичаї, права, релігію та
мову давних slowiaiiskich і clowiaiisko-ruskick" народів та подає
текст і переклад відкритої" старої, чеської поезії. В кінцї Вавжи-
нєц Суровєцкий дає своєю книжкою Sledzenie poczatku narodow
sloAvianskicli" (1824) привід Павлови Шафаржікови до працї над тим
самим предметом.

В атмосфері того славянофільства виховуєть ся Казимір Б р о д-
зїньский, ь ріє Й о с и ф Г ё и е В р о н ь с к и й *) про сотвореннє 
bractwa ducha SwiQtego" під протекторатом Росії й зароджують ся перші
зерна симпатії до Славянщини в душах Міцкевич а, Богдана За-
 л є с к о г о, Юлія С л о в а ц к о г о * 2) й инших. *

Згаданий уже нами В о р о н ї ч накликував Поляків під кінець
XVI11 ст., аби вони wlasne we wszystkiem tworzyli oryginaly" й та
не тільки в. сфері політичного та суспільного^ життя, але також, аби
і на літературній ниві не занедбували wlasnor о dnej"
творчости. Поклик Воронїча прийшов не впору й не знайшов відгомону.
Поляки далі* наслідували французів і довели, те наслідуване до того, та
легковажили рідну літературу та вживали ф{ анцузької мови в
товариській -розмові. Казимір Бродзїньский так характеризує ті часи в
поезії Zal za polskiem jezykiem":

Malo co w plennej Polsce polskiego siQ rodzi,
W rozmowacli dziwnie jezyk z obcym sie kojarzy,
Po francusku spor wiedziem о polskich pisarzy...

Під той час, у 1813 р оцї, появила ся голосна книга панї Сталь-
п. з. П р о II ї м е ч ч и н у ". Коли-б книга була написана не на франц;, зь-
к:й мові й не славним письменником, вона була б пройшла безслідно, але
вона написана і на французькій мові і вийшла з під блискучого пера панї
Сталь, мала отже всї вимоги, щоби бути принятою з ентузіязмом. Правда,.

*) Міцкевич позичив від Вроньского слово месіянїзм" і надав йому
містичне розумінє. Від Міцкевича думка відродженя людства при помочи польського
народу, отримала назву месіянїстичної ідеї".

2) Ks. К. J. Kantak. Slowacki і Slowiadszczyzna. ( Swiat slowiadskl". Czer-
wiec, 1908 r.); Edmund Kolodziejczyk. Slowianofilska piedd stowiadska. (Ibidem.
Styczed 1911).
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Полякам могло не иодобати ся, що панї Сталь хвалила Нїмців, але,

коли слова похвали походили від золотоустої французької письменниці,
треба було схилити перед ними чоло. Від 1815 р. ми бачимо в

перекладі численні фрагменти з книги П р о Н ї м е ч ч и н у ,
друковані у варшавських та виленських журналах. З тих фрагментів
вельми цінний для Поляків один, надрукований у 1816 роцї в Ра-
miQtniku Warszawskijn". В тім фраґментї панї Сталь, виступаючи
проти наслідування французького смаку в літературі чужинцями,
сказала: ... справжньою силою кождого народу його власний і йому
вроджений характер; н :слї хуванне' чужоземщини се безоглядна обида
рідного краю... В наслідуванню гине натура та життє; справедливо
проте до ґальоманів, до творів, наслїдувних з французького, можна
би приложити похвалу з Аріоста, що її дав Орлянд своїй коняцї, яку
волік за собою: вона говорив він мас всї визначні прикмети, тільки
одна в неї хиба нема в неї життя. Тепер, коли всїм надоїла фран-
цущина, прийшли в пору золоті слова пані Сталь, вхопили Поляків
за серце, п ^ставили їм перед очи тїнь Воронїча й навчили їх цінити
його поклик до твореная wlasnych we wszystkiem oryginalow", до
wlasnorodnej" творчости в літературі...1).

Ідеї Воронїча й панї Сталь з одного боку, та живий приклад
Зоріяна Доленґи Ходаковского з другого боку, знайшли горячого
прихильника в особі мо іодого письменника, Кристина Лях а-ІІІ и р м и
(1796 4- 1866). Він дістав ві х Ходаковского рукописний збірник
народних пісень до перегляду; піснї зробили на нїм велике вражіннє;.-він
зараз же переробив дві українські народнї піснї ( Ja§ і Zosia", Zda-
nek і Halina") й разом з оріґіналами післав їх у мартї 1818 р. до
Dziennika Wilenskiego", який надрукував їх у маю. Та Ширма не

задоволйв ся надрукуваннем своїх перерібок, він рівночасно
надрукував у згаданім журналі свій лист до редактора. В сїм листі
заохочує Ширма своїх земляків передовсім до етноґрафічних дослідів та
вказує на вагу тих дослідів в історії. Pozyteczna nader byloby rze-
сгц, Mosci Redaktprze, пише він,  gdyby siQ szczerze chciano
zatrudnidzbieranieingininnych basni, powi§ci, prze-
s^dow, czarow, zamawiaii chordb, wrozb і spiewow;
gdyby spisano rozmaite obrzQdy weselne, pogrzebowe; slo-
wem, gdyby wydobyto wszystkie te pami^tkistarozytnej, nieznanej nam
o&wiaty, te zarodne pierwiastki m^dro^ci dziecinnej і oraz oblakaA na-
szego plemienia, tQ drogQ, pu^ciziiQ, z ciemnych uplynionycb. wiekow od
pradziadow do prawnukow, a od tych do nas kolejno przechodzaca, і
od wieSniakow, wierniej і uporczywiej za zwyczajami swoich przodkdw

x) Piotr Chmieiowski, op. cit., Ill, ct. 99 101.
Україна.
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obstaj^cycli, наш do chowanq,; a zbieranina t a, lubonapozornikczem-
na і z ulowkow tylko zlofcona, іи о g 1 a b у wiQcej p о s I u z у 6 do w y-
jasnienia historii obyczajow; rzucilaby swiatlo na dzieje polity-
czne, na obrQdy religijne і bostwa, popredzajq,ce nauk^ Chrystuaa; co
wiQcej, mozeby, id^c za podobienstwem, sprawdzila te szczerz^ce siQ
w uczonym swiecie wnioski, ze kolebka naszego, dziecinstwa і plemle-
nia jest nad Gangesem ... Далі високо ставать Ширма народню пісню
з естетичного боку й розвиває свою думку в дусї названих нами
вчителів: Na гблѵпіпасіі slowianskich, па polach naszych przod-
kow, miQdzy пазгц Ьгасіцт, nastrenczaj^ siQ nam skromne kwiaty
_oc h w у се n і a; zbierajmy je troskliwie і w duchu wdziQcznosci dla
naszych dawnych ojcow... Jesli nie chcemy bye w naukach na
dobnych tylko n a s 1 a d о w c a m i, lecz і oryginalne, ado tego
czysto narodowe posiadac d z і ѳ 1 a, uratujmy te starofcytne
zabytki, na ktore czas coraz ostrzej nastawa і grozi zatrata1)- S4 one
szcz^tkami gmachu niegdys okazalego, Story run^l w zwaliskach, ale
тойе пат jeszcze do wzniesienia swiqtyni narodowosci za wQgielnypo-
slu2y6 kamien. Zпій my si q wiQc pod strzechy; tam naszjj,
s Qdzi-wa narodo wosc2).

В тім самім роцїг в котрім появили ся перерібки українських
пісень Ляха-Ширма та його лист до редактора Dziennika Wilenskie-
go", появила ся в журналі PamiQtnik Warszawski  (марець-липѳнь)
славна розвідка Ка зим і ра Вродзїнського, яка з початку дру-
ковала ся її. з. Uwagi nad duchem poezii polskiejа потім дістала
заголовок 0 klasycznosci і romantycznosci, tudziezo
duchu poezyi polskiej®. Які обставини склали ся на появу тої
розвідки, не від речи буде сказати кілька слів про те.

У польській літературі панував на початку XIX в. французький
псевдо-клясицизм, прищеплений у другій половині' XVIII в. Його корінне
окріпло й поглибилось у Польщі завдяки лєґіонам та Наполєонським
війнам. Перші цвіти англійського та німецького романтизму
приймались несміло на польській ниві. Такі корифеї польської опінїї, як Я н
Снядецкий, Людвик Осїньский і Каєтан Ко зьмян не

*) Пор. слова кн. Цертелева: Скажу смѣло, что тотъ, кто хочетъ
быть хорошимъ отечественнымъ писателемъ и въ особенности отечественнымъ
поетомъ; кто хочетъ дать, если можно такъ выразиться, народный колоритъ
своимъ произведеніямъ, тотъ не долженъ считать бездѣлкою отечественныя преданія
и пѣсни, но обязанъ вслушиваться въ нихъ сколько можно болѣе; ибо сіи бѣдные
памятники... сохраняютъ еще многія черти той оригинальности, которая отличаетъ
поэзію одного народа отъ поэзіи другаго. (Лист до Максимовича у Вѣстникѣ
Европы" за 1827 р.).

2) Piotr Chmielovski, op. cit., Ill, 111 113.
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терпіли їх запаху. Особливо противним був їм запах синьої квітки
німецького романтизу.

Казнмір Бродзїнський (1791 +1835) станув, мов кріслатий дуб,
на межі, по однім боцї якої осипував ся псевдо-клясицизм, а по
другім синїв мо.ю іий, св'жий романтизм. Розумі1 не істоти романтизму було
слабе в Польщі; голоси про його були поділені. Навіть ті, що хилили
ся в бік романтизму, або не друкували своїх поглядів (Евзебій
Словацкий баті ко Юлія), або коли й друкуіали (Францішек
Венжик), то робили се зі стидливим румянцем на лицї.

Перший Казимір Бродзїнський, вихованець галицьких, німецьких
шкіл, знавець німецької літератури, відважив ся виложити свій погляд
в справі псевдо-клясицизму й романтизму перед широкою публікою й
прорубати дорогу ідеї narodowo.sci" в літературі. Се зробив він
власне в згаданій розвідці й заслужив собі нею незабутнє місце в
польській літературі.

БродзїньскиЙ поширив розумінне романтизму, яке дала панї Сталь,
і зачислив* до' романтичної літератури також літературу Сходу,
скандинавську Едду, Піснї Оссіяна" та ІІІекспіра. Під романтизмом
розумів БродзїньскиЙ wszystko, co z przeszlosci nie winno^c,.
swobodQ, zapal ztotych, patryarchalnych, rycerskich wiekdw
przypomina, gdzie zapal, nie rachuba w czynach, prostota, nie sztu-
ka w piQknoSci s*q maluje", і як характеристичну прикмету романтизму
подав він ш і 1 у s ш u t е k, jak mgla, towarzvszka jesieni, bo tylko uczu-
cia wspomnien і tQsknoty obudzad moze". Він не силкував ся пірвати
звязків з псевдо-клясицизмом, хоч бачив у нїм недостачу мужеської
сили", глибини", поетичного запалу", сердечних слів  та любови",
й не хотїв бути апостолом" романтизму, тільки бажав переконати
земляків у дусї Гердера, що романтизм носить цїху народного духа, бо
один із його елементів  се народнї піснї, а народнї піснї се вираз
народнього духа. Снуючи далі думку з гердерівського ирінціпу, писав
БродзїньскиЙ: Jefceli jest powinno£ci^ poety w oSwieconym wiekn sza-
nowad gust powszechny... 6wiQtszym nierdwnie jest jego obowi^zkiem
czerpad z piedni ludu, jak z natury, cbarakter і obyczaje narodu. Pie-
sni ludu maj^, przez swoj^ prostotQ і sposdb malowania uczud, podo-
bienstwo niejakie we wszystkicb narodach, tak jak rozs^dne przepisy
wszqdzie sluzyc powinny; ale wiqkszy lub mniejszy postqp w smaku
dowodzi tylko stopien oswiecenia, czerpanie za§ poezyi z piedni
і obyczajdw ludu nadaje mu piqtno or у g in a In о s c і
і pewnego cbarakteru. Zniknqly podania ludu greckiego о bogach і woj-
nie trojanskiej, ale Homer z nicb wybudowai kolos ich pamiqci. Z ta-
kich zrddel czerpal zapewnie Tasso, tych ufcywal geniusz Szekspira
w dramatach swoicls і niezawodna jest rzecz^, йѳ piedni ludu s$
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Zr6dlem najpiQkniejszej poezyi, і Ze.sztuka, rob і аса z nich
caloS6, uwiecznia zarazem і charakter narodu і jego oSwiecenie. Zbie-
raniem takowych piesnGileZ zrobilj przyslugi Percy і
Macpherson, Herder і inni? Na piesniach ludu ugruntowala siQ poezya Gre-
kdw, Anglik6w; do nich wr6cili siQ Nieincy". Обновлений польської
літератури народньою словесністю не вдоволяло Бродзїньского; він
хотїв також інкорпорації селянського елементу в поняте народу. Вірний
ідеям Гердера й осмілений прикладом попередників, польських славя-
нофілів, підкреслив Бродзїньский у своїй розвідцї племінну спільність
усїх Славян і загрівав Поляків до*славянської едности: Nie b^dZ-
m у echeni cudzoziemc6w! Nie wytQpiajmy na naszej zierai wla-
snych kwiatdw dlatego, Ze siQ zagraniczne latwo krzewia.... Wskazuj^
nam dzieje, jak dlugimi wiekami od Egiptu przez Grecyo. na brzegi
Tybru, aZ do Sekwany, dalej do Renu przechodzi Swiatlo ku polnocy;
widzimy, jak cdrki latynskiej і germanskiej matki, wedlug wlasciwego
ducha rodu swojego, nbiegajQ. siQ wzajemnie о swoj postQp w naukach,
kunsztach і narodowosci; szczep slowianski, gin^cy we ragle starozytno-
Sci, w najliczniejsze pokolenia rozrodzony, najobszerniej ziemiQ osiada-
j^cy, czyZ nie powinien rownie odznaczad siQ duchem wlasciwym w gu-
Scie і plodach geniuszu, tak jak siQ od niepamiQtnych wiekdw jQzykiem
і charakterem nigdy nieodmiennym piQtnuje? Czu6 po winnismy n a-
згц przeszlo£6, nasz^ potQgQ slowiahsk^".

Бродзїньский дав польській літературі крім ориґінальних творів
богату збірку перерібок народних пісень: українських, сербських,
чеських, словацьких і инш. 9 в тій думцї, іцо Поляків славянська пісня
й славянські традиції prQdzej па prawdziwq. drogQ poezyi naprowadzitf
zdolaj^, aniZeli podania romantyczne, niZ piesni ludow germanskich" 2\

Гарну відповідь на питанне, як саме мають співати польські
поети, щоби не бути echeni cudzoziemcow , дав Бродзїньский у лйстї до
Дафни про поезію (1816) й ту відповідь можна золотими буквами
вирити на фронтоні української школи":

Najakiej ziemi, zjakim ludera Zyjesz r az era,
Takiego twoje pienia niech bQd a ob raze га.
Niechaj inni spiewajц arkadyjskie gaje...
Ту, сѳпіцс wszQdzie piQknoSd, wlasnq, spiewaj ziemiQ.
Wspolne w czuciu, wprzygodach і zwyczajach plemiQ;
Zag rod Q, gdzie mlod^osc і przekwitly ci lata...

) Найлїпгпе, хоч неповне видане Pism  Бродзїньского вийшло в 8 томах
у Познаню в 1873 1874 р.

а) Kazimierz Brodzihski. О klasycznosci і romantycznosci tudziez uwagi nad
duchem poezyi polskiej. Opracowaf dla uzytku szkolnego dr. Piotr Chmielowski.
Вгору, 1904; P. Ghmielowski, op. cit., Ill, 114 124 і 132 140.
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Ruin у. smiitne 6wiadki. d a wn е j du cho w ch wajy,
Mogily, co z о j c z у z n ц synow pogrzebaly.
Slodz zgasiych о j с б лѵ cz у n у; lancuchem niezlomnym
Sprzaz d a w іц m і io s c kraju z plemieniem potomnem,
W ziomkach ucz siQ zna6 ludzi, z nich czytaj natchnienie
Ich uczuciem wzbudzone і m poswiQcaj pіѳnіe^.

В 1818 р. ноявили ся замітні працї Ляха-Ширми, Казиміра Бро-
дзїньского; в тім самім роцї ноявили ся: в Cwiczeniach naukowych
голосна розвідка Зоріяна Доленґи-Ходаковского О Slowiariszczyznie
przed Chrzescijanstwem  і гсроічна поема на тлї здобутя Київа
Болеславом Хоробрим молоденького поета Тимона Заборовского.
Поема Заборовского цікава й замітна не тільки через те, що її можна
ввджати одним із перших цвітів оригінальної поезії в романтичнім дусї,
але головно через те, що в нїй проблискує ідея польсько-української
згоди, яка небавом таким яскравим полумям горітиме в поезії
української школи".

В тій поемі ось як промовляє герой Заборовского, старий Демрот,
польський полководець:

- Odkqd Wlodzimierz Wielki podzielil Rus cal^

MiQdzy dwunastu synow na czQsci dwanascie;
Odt^d wszczQly siQ krwawe klotnie і napascie;
Odt^d siQ porofcnily dwa brat nie narody,
I B6g wie, kiedy przyjdzie do wzajemnej zgody.
Tak 2rddiem krwi rozlewu bQdzie krew przelana;
Nie, ni Rusin, ni Polak nie ugnie kolana,
Zadnemu siQ z nich bratnie jarzmo nie podoba;
Ten uparty, ten dumny, a waleczui oba.
Oby siQ opamiQtal z czasem rod daleki,
A kiedy we Izach krwawe te uplyn^ wieki,
Oby z tej korzystaj^c okropnej nauki, -
Pogodziiy siQ kiedys wnukdw naszych wnuki1).

V.

Народна словесність мала відродити польську письменність. Щоб
осягти цїль, треба б^лсГ Полякам пошукати за скарбами народної
творчости; треба було добути з народної копальні великі брили золота,
розбити їх на шматочки, перетопити їх і виковати, вирізбити з них
речі високого мистецтва. Коли прийшло до діла, Поляки знайшли ся
в клопотї. В них домашній скарб був скромний: вони могли знайти

*) Jdzef Tretiak, op. cit., I, u. 52 53.
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в себе лише невеличке число поетичних переказів, вл сної
національно- народної поезії й всенародної історії в них не було
зовсім *); треба було отже піти їм до сусідів за позичкою. До кого-ж
мали йти вони? Найпростїйший, найблизший шлях біг на Україну й
вони пішли туди. Стидатись не було їм чого. Українці на :х думку
се рідні дїти матери-Польщі; українська земля се в їх розумінню їх
земля; польська інтелігенція до 50-років панувала в західній Україні
й загалом у полуднево-західних землях до Дніпра; польська мова
лунала в українських панських домах поряд з російською; богато
польських поетів провело найкрасші днї молодости на лонї української
природи; богата, блискуча українська природа захоплювала їх . серцяг
будила в тих серцях тугу та роскіш; могили та Днїпро-Слов^тач
нагадували їм золоті часи, коли польські полки в одних рядах з
козаками скородили українську рілю білими кістками Турків та Татаріи
і поливали її їх червоною кровю; українські звичаї та обряди манили
їх своєю кольоритністю; українські казки показували їм чарівну,
фантастичну країну, в якій жилое, їм весело та легко; українські піснї
хапали за серце срібним лїризмом і сїяли в те серце тугу, ніжні
почування та мрії; вкінці українські, сивобороді кобзарі співали їм
думи під звук золотострунної кобзи про давну давнину, про
українських лицарів і запалювали е їх душах святий огонь любови до
свободи та героїзму. Як. же було не йти Поляксм за позичкою на
Україну; чому-ж не .мали вони брати повними пригорщами скарби, що
вабили око блиском та богацтвом?...

Побіч поетичного пориву сильним стімулом для Поляків до

черпання ^сюжетів з українського жерела був також, як ми вже знаємо,

і польський патріотизм. Поляки мріяли про відбудовапнє ягайлонської
Польщі й думали запрягти до тої будови Українців. Золотим мостом
між обома народами мала стати  поевія. Польсько-українські поети
забули за давнї рани, завдані козаками Річи Посполитій, силкували
ся погодити історію України з польс ким патріотизмом і братали ся
з Kainowem pokoleniem".

Окрім поетичного пориву й патріотичгого ентузіявму, чималу
ролю відіграли в появі української школи" в польській літературі:
популярність українських народних пісень у Польщі
та традиція в присвоюванню польською ,літературою
українських тем.

) Н. П. Дашкевичъ. Отзывъ о сочиненіи г. Петрова: Очерки исторіи
украинской литературы XIX столѣтія". Санктпетербургь, 1888, ст. 146 147. На ту
недостачу показували: К. БродзїньскиЙ, М. Грабовский і Вацпав з Олєска.
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З поміж українських пісень придбали собі найбільшу славу
в Польщі  думи; сьому фактові! ми й завдячуємо найдавнїйшу
звістку про думи, яку дав польський історик Сарн їдкий у 1506 р.
в Annales; sive de origine ot gestis Polonorum . Він оповідає, що
в бійцї з Волохами погибли два брати Струсі, про яких співають ся
сумні піснї elegiae, guae Dumas rnssi vocant, canuntur voce lugubre
et gestu cauentium se in utraraque partem motantium id, quod canitur,
exprimentes". Про ruskie lamenty, podolskie dumy  згадують теж
польські письменники XVI в. Петрицкій і Чагровский У ХѴіІв.
думи були сильно розповсюджені в Польщі. Автори поетичних
підручників призначали для дум окрему рубрику в загальній клясифікації
поетичних творів: poesis naturalis у противоставленю до poesis artifi-
cialis були dumv ukrainne". По словам Морштииа (1606 р.) дума
була невідступною товаришкою козаків, складала ся за життя героїв
і була призначена для співу.

На польських дворах у XVI віцї здобули собі славу деякі
козацькі бандуристи та кобзарі. Польський письменник кінця XVI в.,
Папроцкий, хвалить коза1 ів за піснї й гру на кобзї. За Станислава
Авґуста українські бандуристи звеселяли гостей и< льських маґнатів 1).

Про популярність українських народних пісень у Польщі
свідчить також той факт, що богато з тих пісень збег егло ся в
польських рукдціисах з XVI і XVII в. Др. Іван Франко, опублікував у
1902 р? в Записках1* Наук. Товариства ім. Шевченка (т. XLV1I, ст.
1 28) українську пісню про Козака Плахту, що було надруковано
в 1625 р. в одній'польській брошурі, захованій у краківській біблїо-
тецї кн. Чарторийських. З першої половини XVII в. заховали ся
в польській рукописи п. з. Wiersze і piesni erotyczne" дві
українські піснї; одна Ой в містї Переяславлю" в цїлости, друга Постой,
постой, голубонько" в попсованім видї 2). З XVII в. зберегло ся теж
богато схоластичних віршів з сильним забарвленєм українських
народних нісепь. Найбіль ; е цікава вірша з 1651 р., вписана в кінці
латинської книжки De miltia equestri, antiqua et nova a Hermanno
Hugone", має заголовок: Дума козацькая о войнї з козаками над
рікою Стиру на те нуте ой постив бім я сім понеділків, осьмую
неділеньку". Вона складена десь на заході України й малює, як
Поляки розбили під Берестечком на річцї Стирі Українців та їх
союзників, кримських Татар8). Окрім згаданих пісень, певне, не ояну

) Проф. Н, Сумцовъ. Малюнки з життя українського народного слова.
Харьків, 1910, ст. 36, 51 52. Проф. Володимир Перетц. Українські думи. (Лїт.
Наук. Вістник, 1907 р., ст. 24.

*) В. Щурат, (Запиоки Наук. Тов. ім. Шевченка, 1906 р., VI, 131).
Н. Сумцов, op. cit., ст. 58.
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ще українську пісню можна буде підгребати з запилених польських
старих рукописів.

Сл ди українських елементів у польській літературі ми
знаходимо вже. в другій половині XVI віку в творах т. зв. школи
галицьких поетів**. ІНимон ІІІимонович (Сімонїдес) вставляє
в тїсні рамки своїх буколїк сценки з життя галицького селянства.
Себастіян Кльоиович (Acernus) в своїй латинській Роксо-
лянії  (Roxolania), написаній між 1582 і 1584 р., захоплюеть ся
красою галицької природи; оповідає про промисел галицького селянина
(лїсовий промисел, годівлю худі би, лови, пасічництво); описує
докладно Львів та Київ і поверхово Каменець- Подільський, Луцк, Пуск,
Сокаль, Гиродио. ! елз, Перемишль, Дрогобич, Холм та Красностав;
вкінцї малює обряди, звичаї та вірування галицького селянства
(родини й хрестини, -побратимство й -носестримство,- дїточі ігри,- відьми 2
похорони). Поема Roxolania** цікава не лише для історика польської
літератури, але п для дослідника, який заимасть ся українською
старовиною. А. Стороженко називає Роксолянїю  записками про
Червону або Галицьку Русь археольоґа й стноґрафа XVI віку в ро її
сучасних нам -Записок о Южной РусіГ П. Кулїша  Н- В XVII віці
И о с и ф В а р т о л о м е й 3 ї м о р о в и ч іде Sy raonidowvm niedostQp-
nym £ladem  і відрисовує;  pieniem** swe k^ty , себ-то Галичину2)-
Зїморовнч називає своїх героїв українськими іменами (PaTT&s, Danilko,
Olena, Hafia, Femka і ин.), забарвлює мову в своїх Sielankach**
українізмами (sotowij, wasilek, lubczyk, ргайпік, niewieliczki, gunia,
druzyna (зам. zona), truna, wieczeruia, objednia, ostrow, wataha^ czoto-
wik і t. д.), описує в своїх Sielankach** деякі побутові сценки з
галицькою життя, а в двох поезіях Kozaczyzna** й Burda Ruska**, як
наочний свідок, малює похід Богдана Хмельницького з Татарами на
Галичину та облогу Львова. Вацлав П от о цкий дає в лїрично-
епічній поемі Wojna Chocimska  (нап. між 1669 1672) крім гарних
картин української природи портрети Сагайдачного й козаків. Веспа-
зіян Коховский освітлює в своїх творах зі шляхоцького боку
українське иитаннє3); він виливає свою жовч на Богдана Хмельницько-,
го й називає козаків Kainoweni pokoleniem** (Liricorum epodon, 12)

Твори з того часу, до яких Поляки беруть теми з українського життя,
писані не лише на польській або латинській, мові, але також і на укра-

') Чит. цікаву студію А. В. Стороженка: С. Ф. Кленовичъ и латинская его
поема Роксоланія. Київ, 1881. Ст. 58.

а) J. В. Ziraorowicz. Sielanki. Lw6w, 1880.
8) В. Перетц. Українське питане в освітленю польського поета XVII віка.

(Записки Наук. Товариства ім Шевченка, т. LXXI, 1906 р., ст. 5 21).
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їнській; напр. інтермедії Якова Ґаватовича ^Ґавата)1). Деякі
з українських віршів, писаних у XVII віцї Поляками, були тодїж
публіковані 2), инші лишили ся в рукописах. У XVIII віцї Станіслав
Трембецкий величає Україну в поемі Zofijdwka , а сантіменталь-
ний Ф р а н ц і ш е к К а р п і н ь с к и й користуеть ся українською піснею
..У сусіда хата біла . З XVIII і початків XIX в. ми маємо ще більше,
як у XV II в., українських віршів, складаних Поляками, завдяки теор-
банїстам, що бували на дворах панів та для 'звеселеня їх серця
компонували українські піснї, відповідні їх смаїсови3).

До сказаного треба нам докинути ще декілька слів. До 1833
року, себ-то до появи збірника Вацлава з Олеска (Залеского) п. з.
Piesni polski©. і ruskie ludu galicvjskiego, z muzyk^ instrumentow^

przez Karola Lipinskiego , Поляки мали егноґрафічні проґрами й
навіть цінні розвідки з обсягу етнографії, але не мали ніякого збірника
польських народнїх пісень. Зовсім инакше було на Україні*. Тут під ту
пору збиранне етноґрафічних матеріялів, головно фолькльорних, являеть
ся ^домінуючим фактором у сфері українознавства. Невичерпані скарби
народної словесности одушевляють українського громадянина й
переконують його про вартість українського елементу і його право на
самостійний розвиток. Найстарші етнографічні, записи не були
опубліковані і в значній части пропали. Велика збірка українських пісень Зо-
ріяна Д о л е н ґ и - X о д а к о в с к о г о (Адама Чарноцк ,го), над якою
трудив ся він від 1812 до 1817 року, хоча й досї не видана в
цїлости, не зостала ся без слїду. Нею користувались: М. Максимович,
Mr Драгоманів, В. Антонович, Хв. Вовк і инші; її читав, як знаємо,
Лях-ПІирма й під її виливом написав відомий лист до редактора
Dziennika Wilenskiego ; вона та особистий приклад її автора

заохотили галицьку молодїж до збирання народнїх пісень. У 1819 р.
появила ся ..Наталка ПолтавкаІвайа Котляревського, в котрій
поет вставив сім українських народнїх пісень без зміни, а пять у пе-

*) М. Драгоманів. Дві українські інтермедії початку XV II ст. і Найстарші
руські драматичні сцени. (Збірник фільольоґ. секції Наук. Товариства ім. Шевченка,
т. II, 1899, ст. 174  184 і 185 216). М. Павлик. Якуб Гаватович (Гават), автор
^перших руських інтермедий з 1619 р. (Записки Наук. Товар, ім. Шевченка; т. XXXV
і XXXVI, 1900, ст. 1 44.

2) Др. Іван Фрлнко публїковав і розібрав пісню про Козака й Кулину
(Львівські Записки, 1902, т. XLVII, ст. 1 28). В. Перетц віднайшов і опублїковав дуже
цікаву польсько-українську збірку, писану при кінцї XVII в. Єзуїтом Домінїком
Рудницким (Замѣтки и матеріалы для исторіи пѣсни в Россіи, I VIII.
Санктпетербургъ, 1901, ст. 10 45). .

8) Богато дворацьких пісень на укранській мові зберегло ся в рукописних
збірках. Одна з таких збірок була в посіданню др. Івана Франка. Деякі дворацькі
піснї містять ся в збірці Вацлава з Олеска.
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рерібцї. В тім-же роцї надрукував кн. Цертелев у Петрограді
невеличку книжечку (64 ст.) н. з. Опытъ . собранія старинныхъ мало-
россійскихъ пѣсней*. У книжечку ввійшло вісїм дум, дві піснї й
маленький словник українських слів. У 1827 р. виаав М. Максимович
збірник Малороссійскія- народныя пѣсни .. В тім збірнику було 126
пісень; між ними 3 думи. В 1833 р. почала виходити Запорожская
Старина* (6 томиків, Харків, 1833  1838) І. І. Срезневского.
Автор користуеть ся в своїм вбірнику пісенним матеріялом для
ілюстрації української історії й поряд з піснями друкує чисто-історичні
матеріяли. Хоча запевнював він читачів, що збирав матер:яли по
части сам від бандуристів і простого ' ароду, также від ю'ставших ся
в живих запорожців; почасти діставав від других*,  показало ся, що
деякі піснї в дусї тодішньої моди були підроблені ним талановито. Та
не вважаючи на те, Запорожская Старина  мала великий успіх і
будила загальний ентузіязм х).

Надруковані українські піснї зробили сильне вражінс не тілько
на українських і російських письменників, але й на польських. Піснї,
видані' Максимовичем, викликали статю Михайла Граб о в ск ого,
в якім вони najfcywsze і najgruntowniejsze zostawily wrafcenie* ( Lit:
і Kryt*, І, ст. 118). Незатерті сліди впливу української піснї, прослїд-
жені докладно др. Олекс. Колессою (Записки*, Тов. ім. Шевченка, Т,
1892) на творах Богдана Залєского.

На зображенне поетами української школи* відносин Козаччини,
до Польщі в симпатичнім світлі могли мати деякий вплив і два твори
з 1816 року, а то: Spiewy historyczne* Юлїяна Урсина Неъі-
цевича та Opis staro±ytnej Polski* Томи Свєнцкого1 2).

Хоча Spiewy historyczne" не визначали ся блискучою формою,
вони залюбки читали ся Поляками й популяризували між ними
польську історію. Яку славу здобула «собі ся невеличка книжечка,
найліпшим /оказом факт, що вона розійшла ся дуже скоро й була
передрукована в 1818 і 1819 р. В одній із пісень п. .з. Jan Kaziinierz*
Поляк міг прочитати таку строфу:

Nasza to chciwosc і nieludzkie kary
Zburzyly nardd Kozakow waleczny.
Chytry Chmielnicki, pol^czon z Tatary,

Mscil siQ bezpieczny 3).
t

1) Гл. M. Грушевслій. Украинскій народъ въ его прошломъ и настоящемъ.
С. Петербургъ, т. I, 1914, ст. 15 17. Н. П. Дашкевичъ, op. cit., ст. 129. М. Сум-
цовъ, op. cit., ст. 94.

3) J. Tretiak, op. cit., I, 132.
s) Spiewy historyczne przez I. U. Niemcewicza. Wadowice, 1852.



Українська школа".

На сю строфу мусїли безперечно звернути увагу поети
української школи" й прпняти гадку поета за свою, тим більше, що вона

вийшла з під пера такого авторітетного и вельми шанованого чоловіка,
як Немцевич.

До зміцнення козацько-українського патріотизму польських поетів
могла причинити ся й згадана книжка Свенцкого, в якій окрема глава
присвячена козакам. Свєнцкий ідеалїзуе Козаччину, називає її ,,niezla-
manq od wschodu і potudnia scianqK та бідькае, що nieba шіес chcia-
Іу, ій w czem byla najwiqksza Polski potqga, co jq strasznq і niepoko-
nana sqsiadom wystawiato, od tego jej wprzod osiab.ienie sit, a potem
zguba і upadek poczqtek swoj wziqly" 1).

Богдан Залєский пише до Стефана Вітвіцкого в листі з 1-го
лютого 1827 року: Ти literaci czytajq. zapewne Szerera, Engiela, і wie-
dzq, co jest Ukrainau 1 2). На скільки книги: J. В. Scherer-a Annales
de la Petite-Russie ou Histoire des Cosaques-Saporogues et des
Cosaques de l Ukraine etc.  (Paris', M.DCC.LXXXVIII, I t.. 328 ст.; II t.,
384 ст.) і II. Xp. фон Енґля Geschichte der Ukraine und der ukrai-
nischen .Kosaken, wie auch der Konigreiche Halitsch und Wladirair14
(Halle, 1796 p., ct. 710) причинили ся до появи української школи
в польській літературі.  не простежено. Коли-ж ті книги були відомі
Б. Залескому, можна міркувати, що їх читали й инші польські
письменники і що вони не могли пройти без нїякого відгомону в польській
літературі.

VI.

Розвідцї Казиміра Бродзїньского О klasycznosci і roinantvczno-
бсі, tudziez о duchu poezyi polskiej" не ставало запалу н через те
вона не зеднала собі молодїжи. Псевдо-клясикам подобали ся zbawien-
ne rady і rozs^dne przestrogi dla poezyi polskiej" Бродзїньского, але
вони бояли ся, що його поту раннє романтизмови може завести
молодїж до szkoly zdrady і zarazyu, себто може зробити з них учнів
німець ого романтизму, й тому вони спонукали корифея польської опінїї,
Яна Снядецкого* боронити приписів Арістотеля та Горація в літературі.
Снядецкий пішов за радою своїх приятелїв і написав статю и. з.
О pismach klasycznych і roraantycznych", яку помістив у січневім

випуску Dziennika wilenskiego" з 1819 року. В тій статї Снядецкий
строго осудив світ фантазії та чуття, себто прінціпи романтизму, і
радив молодїжи тримати ся в літературі далт иріи ціпів розуму та науки,

1) Том II, ст. 84 85.
2) Dyonlzy Zaleski. Korespondencya Jozefa Bohdana Zaleskiego. (Przewodnik

naukowy і Iiteracki. We Lwowie, 1899, зшит. I, ct. 4 5).
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себто класицизму. Проти Сиядецкого виступив анонімний автор у Ра-
miQtniku Warszawskim  і так завелась у польській літературі боротьба
класиків з романтиками.

В тій боротьбі чималу ролю відіграв Лев Боровский, виленський
професор риторики та поезії, який у своїх викладах з одного боку
ганив спутану доґмами псевдо-клясицизму польську літературу і дорікав
французькій літературі за її безбарвність та иеглубокість, а з другого
боку хвалив розвиток у національнім дусї літератур: німецької,
англійської та італійської. Боровский учив своїх учнів польської мови на
писаннях Трембецкого та перекладі Петра Кохановского Тассової
поеми Визволений Ерусалим ; остерігав перед вибриками фантазії
німецьких романтиків і не противив ся черпанню натхнення з^жерела
народної словесности. Естетичними поглядами Боровского перейняли ся
його учні й се було причиною, що. Адам .Зііцкевич, а за ним і инші
польські поети не пішли слідами Тіка та Новалїса, тільки обібрали собі
за вчителів: Ґете, ІПіллєра, Байрона, а побіч них Бірбера та Жан
Поля (Ріхтера) і не цурались жерела народної словесности. Довгий час
центром духового життя Польщі була Варшава. Коло 1815 року по-
являєть ся й горить яскравим полумям нове духове огниско у Вильнї.

У Вильнї, наслідком щасливого складу обставин (університет з
такими науковими силами, як брати Снядецкі, Ґродек, Лєлевель,
Боровский, Евз. Словацкий, Лев Боровский: товариство Szubrawcdw ;
товариство Promienistych" Томи Зана), ранїйш, як у Варшаві, почало
проявляти ся зма.аннс до нових ідей на полї науки, поезії та
суспільного життя. Варшава, як столиця конституційного Королівства, давала
провід політичному життю Польщі; Вільно, столиця Литовців, яким
заборонено було виконувати політичні права, давало провід літературно-
науковому життю? В Королівстві література йшла старим, промощеним
шляхом; тут мало хто дбав про її відродженне. Варшавський
університет не плекав науки, лише доставляв всякого роду урядників. ПолІ-
-тичні товариства повставали тут на зразок таких-же товариств при
німецьких університетах. А коли й мали пізнїйші політичні товариства
польський характер, то з наукою не вязало їх ніщо х). Ті дві течії,
змаганнє Королівства до політичного відродження Польщі, і змаганнє
Литви до літературно-наукового її обновлення, як влучно висловив ся
В. Цибульский, мов два полумя вдарили на себе швидко по 1820 р.
й створили огонь, який вчаснїйше або ізнїйше мав захопити весь
нарід" 2). Ті дві течії сполучив у собі Лєлевель; він зміцнив розбудженого

*) М. Мохнацкий, op. cit., 430 431.
а) Dr. Wojciecha Cybulskiego Otczyty о poezyi polskiej w pierwszej polowie

XIX wieku. Tom I. Poznart, 1870, ct. 85.
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Заном духа виленської молодїжи а з поміж се.ї молодїжи вийшов Адам
Міцкевич і силою свого могутнього ґенія воскресив нову Польщу.

Майже до кінця 1819 року зостаеть ся Міцкевич під впливом
грецьких та римських клясиків і си льним впливом Вольтера ( Mieszko",
Рапі Aniela , ,,Darczanka , ,,Kartofla )1). Романтичний напрям

проявляєть ся в нього що-йно під кінець 1819 року. На сей зворот у його
творчости вилинули ріжні чинники, про які ми сказали ранїйше. Пе
мало .теж мусїли причинити ся до скристалїзування його естетичного
погляду: лектура Шіллера1 2 * 4), женевський журнал Bibliotheque Uni-
verselle" (в ньому містили ся дві статї, з котрих одна інформувала
про анґлїйську літературу, головно про Вальтер Скотта й Байрона,
а друга про німецьких поетів), Pamiqtnik Warszawski" 8) (в нїм
появили ся перекладом згадані статї з ВіЬІ. Univ. , німецькі поезії
й перші в Польщі тріолети Т  Д. (Мінасовича) *), відомі розвідки Хода-
ковского, Ляха-Ширми й Бродзїньского, вкінцї особистий вплив Чечо-
та, який познайомив поета з білоруською піснею5).

На основі протоколів засідань фільоматів установив проф. Кал-
ленбах, що Міцкевич написав свою першу баляду То lubiq  27
грудня 1819 року. В тім часї почав він теж у листах до Чечота
імпровізувати коротші або довші жартівливі тріолети і заповідав Szyllerow-
skie Ballady . Правдоподібно в 1820 році' повстала баляда ,,Rozstanie ,
яка одначе запропастила ся. В 1820 роцї зладив Міцкевич у (цвітнї;
переклад Шіллера ,.Handschub  і написав (у червні) бальду ,.Tukaj  6)
Ч^чот відчитав 28 падолиста 1820 року на засіданню Zwiazku przy-.
ja&iol" Міцкевичеву іділю Kurhanek Maryli". В грудню т. р. прислав
Міцкевич фільоматам ,.Odq do miodosci . А в половині січня 1821
року, отже два роки по відповіді! Снядецкого О pisiuacji klasycznych
і romantycznychu ( Dziennik Wilenski , січень, 1819 p.) на відому
розвідку Бродзїньского, написав він поезію ,,Romantycznos6 , як
протест проти статї Снядецкого. Ся поезія була предметом живої
дискусії фільоматів і як видно зі стилістичних поправок, пропонованих пими
Міцкевичеви, їх головна увага була звернена на провідну ідею поезії,
себто на відповідь Міцкевича Снядецкому 7). Снядецкий кликав:

1) Jdzef Kallenbach. О nieznanych utw orach Adama Mickiewicza (1817 1820).
We Lwowie, 1909, ct. 5 19.

2) Ibid., ct. 45. ) Ibid., ct. 37. З тих двох журналів зберегли ся реферати
Міцкевича.

4) Adam Belcikowski. Ze studydw nad literature polske. Warszawa, 1886,
ct. 412.

6) J. Kallenbach, op. cit., ct. 24.
e) Ibid., 43 45.

7) Ibid., 48 53.
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Ufajcie memu oku і szkielku,
Nic tu nie widzQ dokola
Duchy karczemnej tworem gawiedzi,
W giupstwa wy war zone kuzni...

а Міцкевич відповідав йому:

Czucie і wiara silniej mdwi do mnie,
Nifc mQdrca szkielko і oko*.
Martwe znasz prawdy, nieznane dla ludu,
Widzisz swiat, w proszku, w kazdej gwiazd iskierce;
Nie znasz prawd zywych, nie obaczysz cudu!
Miej serce і patrzaj wserce!

В початках червня 1822 року вийшов у Вильнї перший томик
Poezyj Adama Mickiewicza", в якім містили ся його баляди та ро-

манци -й проґрамова поезія ,,Rouianty.czno6d .. Характер першого
томика поезій Міцкевича, як справедливо признав А. Брікнер*), не був
людовий; поет брав лише і то не все основу від простого народу,
головно білоруського2), часто зичив її від польських пісень, баляд
та ідиль, які ходили поміж дрібного шляхтою та клясою служачих,
що говорили по польськи  3), і ту основу довільно поширював, при-
способляв відповідно потребі, забарвлював еротичним або й сантімен-
тальним елементом, але сміливий виступ поета під гаслом:

Czucie і wiara silniej radwi,
Niz; mQdrca szkielko і oko.

Miej serce і patrzaj w serce! 

виступ в імени фантазії й чуття", зужиткованне ним у поезії
народних вірувань та казкового елементу, зеднали йому зразу велику
популярність поміж молодїжю, а навіть наслідувачів в особі Антона
Едварда Одиньца, Олександра Ходзька, Стефана Вітвіцкого й ннш.
(т. зв. литовська школа"). Людовий елемент проявляетъ ся ще я
першій частині Dziadow" (1823 р.), але там він уже блїдне й гасне.
Ґенїй Міцкевича вибирає собі инший шлях і здобуває собі нові
тріумфи на иншому иолї поетичної творчости.

В тім часі, коли промощують дорогу романтизмови Казимір
Бродзїнський у Варшаві й Лев Борковский у Вильнї, своїми лекціями,

l) Aleksander Bruckner. Dzieje literatury polskiej w zarysie. Warszawa, 1903»
том II, ct. 59.

) Stanislaw Zdziarski. Pierwiastek ludowy w poezyi polskiej XIX wieku.
Warszawa, 1901, ct. 25 143.

) Piotr Chmielowski, op. oit. ПІ, ет. 152.
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перший крім того і критичними статями, появляеть ся зовсім
незалежно від Міцкевичевого ґенія, або лише під слабим йо.о впливом ціла
плеяда таких поетичних талантів, як Антін Мальчевский, Иосиф
Богдан Залєский, Северин Ґоїциньский, (незачислений до них ґеніяль-
ний Юлій Словацкий), Михайло Чайковский і инші, яких історики
літератури зґрунтували під назвою української школи". Провідною
звіздою сеї школи було  змагане до збратання України з Польщею,
яке проф. Третяк назвав третьою унїбю по політичній і релігійній 
поетичною унїею !).

Таким робом ми станули на порозі української школи  й
уважаємо наше завданнє иоки-що виконаним: ми поклали собі за цїль
показати ті чинники, що вивели українську школу  на літературну
арену й зробили се по змозі докладно. Ми показали, що популярність
української народної піснї й засвоєннє польськими письменниками
українських сюжетів,  се не припадковий відрух романтичної моди,
лише, що ті' прояви культурного життя Польщі беруть СВІЙ ПОЧИН ІІЦЄ
в половині XVI віку й являють ся вислїдом довгого життя обох сла-
вянських народів у політичнім та релігійнім союзі; ми показали, як
проявив себе западно-европейський романтизм'у національно-нолїтичнім
та літературнім життю Польщі, і яку еволюцію иройшой він у твх

двох напрямах; ми показали в кінцї які ідеали леліяли Поляки після
упадку Речі-Посполитої й як мрії відбудовання історичної Польщі та
обнови польської літератури в народнім дусї привело Поляків до
зближення з Українцями. Тепер стає нам ясним, що поява
української школи" в польській літературі  се не відокремлений епізод у
історії польсько - українських відносин, не овоч хімерного поетичного
ентузіявму романтиків, не хвилева мода, подиктована духом часу, а
виплив культурних традицій, ендосмос спільного політичного та
культурного життя, свідома цїль підтримання добрих спогадів польсько-
українського братання, результат політичної пропаґанди ідеї відбудо
ваня ягайлонської Польщі польсько-українськими руками.

Так ми змалювали історично - культурне тло, на якім опісля
виринули ясні постаті польсько-українських романтиків, що їх
звичайно групують під назвою української школи".

l) J. Tretiak, op. cit, VIII.


